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PRESIDÊNCIA DA REPÚBLICA

Decreto do Presidente da República n.o 62/98

de 29 de Dezembro

O Presidente da República decreta, nos termos do
artigo 135.o, alínea b), da Constituição, o seguinte:

É ratificado o Protocolo sobre a Proibição ou Limi-
tação da Utilização de Minas e Armadilhas e Outros
Dispositivos, conforme foi modificado em 3 de Maio
de 1996 (Protocolo II), anexo à Convenção sobre a Proi-
bição ou Limitação do Uso de Certas Armas Conven-
cionais Que Podem Ser Consideradas como Produzindo
Efeitos Traumáticos Excessivos ou Ferindo Indiscrimi-
nadamente, adoptado em Genebra a 3 de Maio de 1996,
aprovado, para ratificação, pela Resolução da Assem-
bleia da República n.o 70/98, em 23 de Outubro de 1998.

Assinado em 14 de Dezembro de 1998.

Publique-se.

O Presidente da República, JORGE SAMPAIO.

Referendado em 15 de Dezembro de 1998.

O Primeiro-Ministro, António Manuel de Oliveira
Guterres.

Decreto do Presidente da República n.o 63/98

de 29 de Dezembro

O Presidente da República decreta, nos termos do
artigo 135.o, alínea b), da Constituição, o seguinte:

São ratificados a Convenção e o Protocolo Adicional
entre os Estados Partes do Tratado do Atlântico Norte
e os Outros Estados Que Participam na Parceria para
a Paz sobre o Estatuto das Suas Forças, concluídos em
Bruxelas em 19 de Junho de 1995, aprovados, para rati-
ficação, pela Resolução da Assembleia da República
n.o 71/98, em 23 de Outubro de 1998.

Assinado em 14 de Dezembro de 1998.

Publique-se.

O Presidente da República, JORGE SAMPAIO.

Referendado em 15 de Dezembro de 1998.

O Primeiro-Ministro, António Manuel de Oliveira
Guterres.

ASSEMBLEIA DA REPÚBLICA

Resolução da Assembleia da República n.o 70/98

Aprova, para ratificação, o Protocolo sobre a Proibição ou Limitação
da Utilização de Minas e Armadilhas e Outros Dispositivos,
conforme foi modificado em 3 de Maio de 1996 (Protocolo II),
anexo à Convenção sobre a Proibição ou Limitação do Uso
de Certas Armas Convencionais Que Podem Ser Consideradas
como Produzindo Efeitos Traumáticos Excessivos ou Ferindo
Indiscriminadamente, adoptado em Genebra a 3 de Maio de
1996.

A Assembleia da República resolve, nos termos dos
artigos 161.o, alínea i), e 166.o, n.o 5, da Constituição,

aprovar, para ratificação, o Protocolo sobre a Proibição
ou Limitação da Utilização de Minas e Armadilhas e
Outros Dispositivos, conforme foi modificado em 3 de
Maio de 1996 (Protocolo II), anexo à Convenção sobre
a Proibição ou Limitação do Uso de Certas Armas Con-
vencionais Que Podem Ser Consideradas como Produ-
zindo Efeitos Traumáticos Excessivos ou Ferindo Indis-
criminadamente, cuja versão autêntica em inglês, fran-
cês, russo, chinês e árabe e a respectiva tradução na
língua portuguesa seguem em anexo.

Aprovada em 23 de Outubro de 1998.

O Presidente da Assembleia da República, António
de Almeida Santos.

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE
OF MINES, BOOBY-TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMENDED
ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS AMENDED ON 3 MAY 1996)
ANNEXED TO THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-
TIONS ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL WEAPONS
WHICH MAY BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EFFECTS.

Article 1

Amended Protocol

The Protocol on Prohibitions or Restrictions on
the Use of Mines, Booby-Traps and Other Devices (Pro-
tocol II), annexed to the Convention on Prohibitions
or Restrictions on the Use of Certain Conventional
Weapons Which May Be Deemed to Be Excessively Inju-
rious or to Have Indiscriminate Effects («the Conven-
tion») is hereby amended. The text of the Protocol as
amended shall read as follows:

«Protocol on Prohibitions or Restrictions on the Use of Mines,
Booby-Traps and Other Devices as Amended on 3 May 1996 (Pro-
tocol II as amended on 3 May 1996).

Article 1

Scope of application

1 — This Protocol relates to the use on land of the
mines, booby-traps and other devices, defined herein,
including mines laid to interdict beaches, waterway
crossings or river crossings, but does not apply to the
use of anti-ship mines at sea or in inland waterways.

2 — This Protocol shall apply, in addition to situations
referred to in article 1 of this Convention, to situations
referred to in article 3 common to the Geneva Con-
ventions of 12 August 1949. This Protocol shall not apply
to situations of internal disturbances and tensions, such
as riots, isolated and sporadic acts of violence and other
acts of a similar nature, as not being armed conflicts.

3 — In case of armed conflicts not of an international
character occurring in the territory of one of the High
Contracting Parties, each party to the conflict shall be
bound to apply the prohibitions and restrictions of this
Protocol.

4 — Nothing in this Protocol shall be invoked for the
purpose of affecting the sovereignty of a State or the
responsibility of the Government, by all legitimate
means, to maintain or re-establish law and order in the
State or to defend the national unity and territorial integ-
rity of the State.
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5 — Nothing in this Protocol shall be invoked as a
justification for intervening, directly or indirectly, for
any reason whatever, in the armed conflict or in the
internal or external affairs of the High Contracting Party
in the territory of which that conflict occurs.

6 — The application of the provisions of this Protocol
to parties to a conflict, which are not High Contracting
Parties that have accepted this Protocol, shall not change
their legal status or the legal status of a disputed ter-
ritory, either explicitly or implicitly.

Article 2

Definitions

For the purpose of this Protocol:

1) ‘Mine’ means a munition placed under, on or
near the ground or other surface area and
designed to be exploded by the presence, prox-
imity or contact of a person or vehicle;

2) ‘Remotely-delivered mine’ means a mine not
directly emplaced but delivered by artillery, mis-
sile, rocket, mortar, or similar means, or drop-
ped from an aircraft. Mines delivered from a
land-based system from less than 500 metres
are not considered to be ‘remotely delivered’,
provided that they are used in accordance with
article 5 and other relevant articles of this
Protocol;

3) ‘Anti-personnel mine’ means a mine primarily
designed to be exploded by the presence, prox-
imity or contact of a person and that will inca-
pacitate, injure or kill one or more persons;

4) ‘Booby-trap’ means any device or material which
is designed, constructed, or adapted to kill or
injure, and which functions unexpectedly when
a person disturbs or approaches an apparently
harmless object or performs an apparently safe
act;

5) ‘Other devices’ means manually-emplaced muni-
tions and devices including improvised explosive
devices designed to kill, injure or damage and
which are actuated manually, by remote control
or automatically after a lapse of time;

6) ‘Military objective’ means, so far as objects are
concerned, any object which by its nature, loca-
tion, purpose or use makes an effective con-
tribution to military action and whose total or
partial destruction, capture or neutralization, in
the circumstances ruling at the time, offers a
definite military advantage;

7) ‘Civilian objects’ are all objects which are not
military objectives as defined in paragraph 6 of
this article;

8) ‘Minefield’ is a defined area in which mines have
been emplaced and ‘mined area’ is an area which
is dangerous due to the presence of mines. ‘Pho-
ney minefield’ means an area free of mines that
simulates a minefield. The term ‘minefield’
includes phoney minefields;

9) ‘Recording’ means a physical, administrative
and technical operation designed to obtain, for
the purpose of registration in official records,
all available information facilitating the location
of minefields, mined areas, mines, booby-traps
and other devices;

10) ‘Self-destruction mechanism’ means an incor-
porated or externally attached automatically-
functioning mechanism which secures the
destruction of the munition into which it is incor-
porated or to which it is attached;

11) ‘Self-neutralization mechanism’ means an incor-
porated automatically-functioning mechanism
which renders inoperable the munition into
which it is incorporated;

12) ‘Self-deactivating’ means automatically render-
ing a munition inoperable by means of the irre-
versible exhaustion of a component, for exam-
ple, a battery, that is essential to the operation
of the munition;

13) ‘Remote control’ means control by commands
from a distance;

14) ‘Anti-handling device’ means a device intended
to protect a mine and which is part of, linked
to, attached to or placed under the mine and
which activates when an attempt is made to tam-
per with the mine;

15) ‘Transfer’ involves, in addition to the physical
movement of mines into or from national ter-
ritory, the transfer of title to and control over
the mines, but does not involve the transfer of
territory containing emplaced mines.

Article 3

General restrictions on the use of mines,
booby-traps and other devices

1 — This article applies to:

a) Mines;
b) Booby-traps; and
c) Other devices.

2 — Each High Contracting Party or party to a conflict
is, in accordance with the provisions of this Protocol,
responsible for all mines, booby-traps, and other devices
employed by it and undertakes to clear, remove, destroy
or maintain them as specified in article 10 of this
Protocol.

3 — It is prohibited in all circumstances to use any
mine, booby-trap or other device which is designed or
of a nature to cause superfluous injury or unnecessary
suffering.

4 — Weapons to which this article applies shall strictly
comply with the standards and limitations specified in
the technical annex with respect to each particular
category.

5 — It is prohibited to use mines, booby-traps or other
devices which employ a mechanism or device specifically
designed to detonate the munition by the presence of
commonly available mine detectors as a result of their
magnetic or other non-contact influence during normal
use in detection operations.

6 — It is prohibited to use a self-deactivating mine
equipped with an anti-handling device that is designed
in such a manner that the anti-handling device is capable
of functioning after the mine has ceased to be capable
of functioning.

7 — It is prohibited in all circumstances to direct
weapons to which this article applies, either in offence,
defence or by way of reprisals, against the civilian pop-
ulation as such or against individual civilians or civilian
objects.
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8 — The indiscriminate use of weapons to which this
article applies is prohibited. Indiscriminate use is any
placement of such weapons:

a) Which is not on, or directed against, a military
objective. In case of doubt as to whether an
object which is normally dedicated to civilian
purposes, such as a place of worship, a house
or other dwelling or a school, is being used to
make an effective contribution to military
action, it shall be presumed not to be so used;

b) Which employs a method or means of delivery
which cannot be directed at a specific military
objective; or

c) Which may be expected to cause incidental loss
of civilian life, injury to civilians, damage to civ-
ilian objects, or a combination thereof, which
would be excessive in relation to the concrete
and direct military advantage anticipated.

9 — Several clearly separated and distinct military
objectives located in a city, town, village or other area
containing a similar concentration of civilians or civilian
objects are not to be treated as a single military objective.

10 — All feasible precautions shall be taken to protect
civilians from the effects of weapons to which this article
applies. Feasible precautions are those precautions
which are practicable or practicable possible taking into
account all circumstances ruling at the time, including
humanitarian and military considerations. These circum-
stances include, but are not limited to:

a) The short and long-term effect of mines upon
the local civilian population for the duration of
the minefield;

b) Possible measures to protect civilians (for exam-
ple, fencing, signs, warning and monitoring);

c) The availability and feasibility of using alter-
natives; and

d) The short and long-therm military requirements
for a minefield.

11 — Effective advance warning shall be given of any
emplacement of mines, booby-traps and other devices
which may affect the civilian population, unless circum-
stances do not permit.

Article 4

Restrictions on the use of anti-personnel mines

It is prohibited to use anti-personnel mines which
are not detectable, as specified in paragraph 2 of the
tecnhical annex.

Article 5

Restrictions on the use of anti-personnel mines
other than remotely-delivered mines

1 — This article applies to anti-personnel mines other
than remotely-delivered mines.

2 — It is prohibited to use weapons to which this arti-
cle applies which are not in compliance with the pro-
visions on self-destruction and self-deactivation in the
technical annex, unless:

a) Such weapons are placed within a perimeter-
marked area which is monitored by military per-
sonnel and protected by fencing or other means,

to ensure the effective exclusion of civilians from
the area. The marking must be of a distinct and
durable character and must at least be visible
to a person who is about to enter the perime-
ter-marked area; and

b) Such weapons are cleared before the area is
abandoned, unless the area is turned over to
the forces of another State which accept respon-
sibility for the maintenance of the protections
required by this article and the subsequent clear-
ance of those weapons.

3 — A party to a conflict is relieved from further com-
pliance with the provisions of subparagraphs 2, a), and
2, b), of this article only if such compliance is not feasible
due to forcible loss of control of the area as a result
of enemy military action, including situations where
direct enemy military action makes it impossible to com-
ply. If that party regains control of the area, it shall
resume compliance with the provisions of subparagraphs
2, a), and 2, b), of this article.

4 — If the forces of a party to a conflict gain control
of an area in which weapons to which this article applies
have been laid, such forces shall, to maximum extent
feasible, maintain and, if necessary, establish the pro-
tections required by this article until such weapons have
been cleared.

5 — All feasible measures shall be taken to prevent
the unauthorized removal, defacement, destruction or
concealment of any device, system or material used to
establish the perimeter of a perimeter-marked area.

6 — Weapons to which this article applies which pro-
pel fragments in a horizontal arc of less than 90 degrees
and which are placed on or above the ground may be
used without the measures provided for in subparagraph
2, a), of this article for a maximum period of 72 hours,
if:

a) They are located in immediate proximity to the
military unit that emplaced them; and

b) The area is monitored by military personnel to
ensure the effective exclusion of civilians.

Article 6

Restrictions on the use of remotely-delivered mines

1 — It is prohibited to use remotely-delivered mines
unless they are recorded in accordance with subpara-
graph 1, b), of the technical annex.

2 — It is prohibited to use remotely-delivered anti-
personnel mines which are not in compliance with pro-
visions on self-destruction and self-deactivation in the
technical annex.

3 — It is prohibited to use remotely-delivered mines
other than anti-personnel mines, unless, to the extent
feasible, they are equipped with an effective self-des-
truction or self-neutralization mechanism and have a
back-up self-deactivation feature, which is designed so
that the mine will no longer function as a mine when
the mine no longer serves the military purpose for which
it was placed in position.

4 — Effective advance warning shall be given of any
delivery or dropping of remotely-delivered mines which
may affect the civilian population, unless circumstances
do not permit.
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Article 7

Prohibitions on the use of booby-traps and other devices

1 — Without prejudice to the rules of international
law applicable in armed conflict relating to treachery
and perfidy, it is prohibited in all circumstances to use
booby-traps and other devices which are in any way atta-
ched to or associated with:

a) Internationally recognized protective emblems,
signs or signals;

b) Sick, wounded or dead persons;
c) Burial or cremation sites or graves;
d) Medical facilities, medical equipment, medical

supplies or medical transportation;
e) Children’s toys or other portable objects or pro-

ducts specially designed for the feeding, health,
hygiene, clothing or education of children;

f) Food or drink;
g) Kitchen utensils or appliances except in military

establishments, military locations or military
supply depots;

h) Objects clearly of a religious nature;
i) Historic monuments, works of art or places of

worship which constitute the cultural or spiritual
heritage of people; or

j) Animals or their carcasses.

2 — It is prohibited to use booby-traps or other devi-
ces in the form of apparently harmless portable objects
which are specifically designed and constructed to con-
tain explosive material.

3 — Without prejudice to the provisions of article 3,
it is prohibited to use weapons to which this article
applies in any city, town, village or other area containing
a similar concentration of civilians in which combat bet-
ween ground forces is not taking place or does not
appear to be imminent, unless either:

a) They are placed on or in the close vicinity of
a military objective; or

b) Measures are taken to protect civilians from
their effects, for example, the posting of warning
sentries, the issuing of warnings or the provision
of fences.

Article 8

Transfers

1 — In order to promote the purposes of this Protocol,
each High Contracting Party:

a) Undertakes not to transfer any mine the use
of which is prohibited by this Protocol;

b) Undertakes not to transfer any mine to any reci-
pient other than a State or a State agency autho-
rized to receive such transfers;

c) Undertakes to exercise restraint in the transfer
of any mine the use of which is restricted by
this Protocol. In particular, each High Contract-
ing Party undertakes not to transfer any anti-
personnel mines to States which are not bound
by this Protocol, unless the recipient State
agrees to aplly this Protocol; and

d) Undertakes to ensure that any transfer in accor-
dance with this article takes place in full com-
pliance, by both the transferring and the reci-

pient State, with the relevant provisions of this
Protocol and the applicable norms of interna-
tional humanitarian law.

2 — In the event that a High Contracting Party decla-
res that it will defer compliance with specific provisions
on the use of certain mines, as provided for in the tech-
nical annex, subparagraph 1, a), of this article shall howe-
ver apply to such mines.

3 — All High Contracting Parties, pending the entry
into force of this Protocol, will refrain from any actions
which would be inconsistent with subparagraph 1, a),
of this article.

Article 9

Recording and use of information on minefields, mined areas,
mines, booby-traps and other devices

1 — All information concerning minefields, mined
areas, mines, booby-traps and other devices shall be
recorded in accordance with the provisions of the tech-
nical annex.

2 — All such records shall be retained by the parties
to a conflict, who shall, without delay after the cessation
of active hostilities, take all necessary and appropriate
measures, including the use of such information, to pro-
tect civilians from the effects of minefields, mined areas,
mines, booby-traps and other devices in areas under
their control.

At the same time, they shall also make available to
the other party or parties to the conflict and to the
Secretary-General of the United Nations all such infor-
mation in their possession concerning minefields, mined
areas, mines, booby-traps and other devices laid by them
in areas no longer under their control; provided, howe-
ver, subject to reciprocity, where the forces of a party
to a conflict are in the territory of an adverse party,
either party may withhold such information from the
Secretary-General and the other party, to the extent
that security interests require such withholding, until
neither party is in the territory of the other. In the latter
case, the information withheld shall be disclosed as soon
as those security interests permit. Wherever possible,
the parties to the conflict shall seek, by mutual agree-
ment, to provide for the release of such information
at the earliest possible time in a manner consistent with
the security interests of each party.

3 — This article is without prejudice to the provisions
of articles 10 and 12 of this Protocol.

Article 10

Removal of minefields, mined areas, mines, booby-traps
and other devices and international cooperation

1 — Without delay after the cessation of active hos-
tilities, all minefields, mined areas, mines, booby-traps
and other devices shall be cleared, removed, destroyed
or maintained in accordance with article 3 and para-
graph 2 of article 5 of this Protocol.

2 — High Contracting Parties and parties to a conflict
bear such responsibility with respect to minefields,
mined areas, mines, booby-traps and other devices in
areas under their control.

3 — With respect to minefields, mined areas, mines,
booby-traps and other devices laid by a party in areas
over which it no longer exercises control, such party
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shall provide to the party in control of the area pursuant
to paragrapf 2 of this article, to the extent permitted
by such party, technical and material assistance neces-
sary to fulfil such responsibility.

4 — At all times necessary, the parties shall endeavour
to reach agreement, both among themselves and, where
appropriate, with other States and with international
organizations, on the provision of technical and material
assistance, including, in appropriate circumstances, the
undertaking of joint operations necessary to fulfil such
responsibilities.

Article 11

Technological cooperation and assistance

1 — Each High Contracting Party undertakes to faci-
litate and shall have the right to participate in the fullest
possible exchange of equipment, material and scientific
and technological information concerning the imple-
mentation of this Protocol and means of mine clearance.
In particular, High Contracting Parties shall not impose
undue restrictions on the provision of mine clearance
equipment and related technological information for
humanitarian purposes.

2 — Each High Contracting Party undertakes to pro-
vide information to the database on mine clearance esta-
blished within the United Nations System, especially
information concerning various means and technologies
of mine clearance, and lists of experts, expert agencies
or national points of contact on mine clearance.

3 — Each High Contracting Party in a position to do
so shall provide assistance for mine clearance through
the United Nations System, other international bodies
or on a bilateral basis, or contribute to the United
Nations Voluntary Trust Fund for Assistance in Mine
Clearance.

4 — Requests by High Contracting Parties for assis-
tance, substantiated by relevant information, may be sub-
mitted to the United Nations, to other appropriate
bodies or to other States. These requests may be sub-
mitted to the Secretary-General of the United Nations,
who shall transmit them to all High Contracting Parties
and to relevant international organizations.

5 — In the case of requests to the United Nations,
the Secretary-General of the United Nations, within the
resources available to the Secretary-General of the Uni-
ted Nations, may take appropriate steps to assess the
situation and, in cooperation with the requesting High
Contracting Party, determine the appropriate provision
of assistance in mine clearance or implementation of
the Protocol. The Secretary-General may also report
to High Contracting Parties on any such assessment as
well as on the type and scope of assistance required.

6 — Without prejudice to their constitutional and
other legal provisions, the High Contracting Parties
undertake to cooperate and transfer technology to faci-
litate the implementation of the relevant prohibitions
and restrictions set out in this Protocol.

7 — Each High Contracting Party has the right to
seek and receive technical assistance, where appropriate,
from another High Contracting Party on specific rele-
vant technology, other than weapons technology, as
necessary and feasible, with a view to reducing any
period of deferral for which provision is made in the
technical annex.

Article 12

Protection from the effects of minefields, mined areas,
mines, booby-traps and other devices

1 — Application:
a) With the exception of the forces and missions refer-

red to in subparagraph 2, a), i), of this article, this article
applies only to missions which are performing functions
in an area with the consent of the High Contracting
Party on whose territory the functions are perfomed.

b) The application of the provisions of this article
to parties to a conflict which are not High Contracting
Parties shall not change their legal status or the legal
status of a disputed territory, either explicitly or impli-
citly.

c) The provisions of this article are without prejudice
to existing international humanitarian law, or other
international instruments as applicable, or decisions by
the Security Council of the United Nations, which pro-
vide for a higher level of protection to personnel func-
tioning in accordance with this article.

2 — Peace-keeping and certain other forces and
missions:

a) This paragraph applies to:

i) Any United Nations force or mission performing
peace-keeping, observation or similar functions
in any area in accordance with the Charter of
the United Nations; and

ii) Any mission established pursuant to chapter VIII
of the Charter of the United Nations and per-
forming its functions in the area of a conflict.

b) Each High Contracting Party or party to a conflict,
if so requested by the head of a force or mission to
which this paragraph applies, shall:

i) So far as it is able, take such measures as are
necessary to protect the force or mission from
the effects of mines, booby-traps and other devi-
ces in any area under its control;

ii) If necessary in order effectively to protect such
personnel, remove or render harmless, so far
as it is able, all mines, booby-traps and other
devices in that area; and

iii) Inform the head of the force or mission of the
location of all known minefields, mined areas,
mines, booby-traps and other devices in the area
in which the force or mission is performing its
functions and, so far as is feasible, make avai-
lable to the head of the force or mission all
information in its possession concerning such
minefields, mined areas, mines, booby-traps and
other devices.

3 — Humanitarian and fact-finding missions of the
United Nations System:

a) This paragraph applies to any humanitarian or fact-
finding mission of the United Nations System;

b) Each High Contracting Party or party to a conflict,
if so requested by the head of a mission to which this
paragraph applies, shall:

i) Provide the personnel of the mission with the
protections set out in subparagraph, 2, b), i),
of this article; and
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ii) If acess to or through any place under its control
is necessary for the performance of the mission’s
functions and in order to provide the personnel
of the mission with safe passage to or through
that place:

aa) Unless on-going hostilities prevent, inform
the head of the mission of a safe route
to that place if such information is avai-
lable; or

bb) If information identifying a safe route is
not provided in accordance with sub-
paragraph aa), so far as is necessary and
feasible, clear a lane through minefields.

4 — Missions of the International Committee of the
Red Cross:

a) This paragraph applies to any mission of the Inter-
national Committee of the Red Cross performing func-
tions with the consent of the host State or States as
provided for by the Geneva Conventions of 12 August
1949 and, where applicable, their Additional Protocols.

b) Each High Contracting Party or party to a conflict,
if so requested by the head of a mission to which this
paragraph applies, shall:

i) Provide the personnel of the mission with the
protections set out in subparagrap 2, b), i), of
this article; and

ii) Take the measures set out in subparagraph 3,
b), ii), of this article.

5 — Other humanitarian missions and missions of
enquiry:

a) Insofar as paragraphs 2, 3 and 4 of this article
do not apply to them, this paragraph applies to the fol-
lowing missions when they are performing functions in
the area of a conflict or to assist the victims of a conflict:

i) Any humanitarian mission of a national Red
Cross or Red Crescent society or of their Inter-
national Federation;

ii) Any mission of an impartial humanitarian orga-
nization, including any impartial humanitarian
demining mission; and

iii) Any mission of enquiry established pursuant to
the provisions of the Geneva Conventions of
12 August 1949 and, where applicable, their
Additional Protocols.

b) Each High Contracting Party or party to a conflict,
if so requested by the head of a mission to which this
paragraph applies, shall, so far as is feasible:

i) Provide the personnel of the mission with the
protections set out in subparagraph 2, b), i),
of this article; and

ii) Take the measures set out in subparagraph 3,
b), ii), of this article.

6 — Confidentiality. — All information provided in
confidence pursuant to this article shall be treated by
the recipient in strict confidence and shall not be relea-
sed outside the force or mission concerned without the
express authorization of the provider of the information.

7 — Respect for laws and regulations. — Whith out
prejudice to such privileges and immunities as they may
enjoy or to the requirements of their duties, personnel

participating in the forces and missions referred to in
this article shall:

a) Respect the laws and regulations of the host
State; and

b) Refrain from any action or activity incompatible
with the impartial and international nature of
their duties.

Article 13
Consultations of High Contracting Parties

1 — The High Contracting Parties undertake to con-
sult and cooperate with each other on all issues related
to the operation of this Protocol. For this purpose, a
conference of High Contracting Parties shall be held
annually.

2 — Participation in the annual conferences shall be
determined by their agreed Rules of Procedure.

3 — The work of the conference shall include:

a) Review of the operation and status of this
Protocol;

b) Consideration of matters arising from reports
by High Contracting Parties according to para-
graph 4 of this article;

c) Preparation for review conferences; and
d) Consideration of the development of techno-

logies to protect civilians against indiscriminate
effects of mines.

4 — The High Contracting Parties shall provide
annual reports to the Depositary, who shall circulate
them to all High Contracting Parties in advance of the
conference, on any of the following matters:

a) Dissemination of information on this Protocol
to their armed forces and to the civilian popu-
lation;

b) Mine clearance and rehabilitation programmes;
c) Steps taken to meet technical requirements of

this Protocol and any other relevant information
pertaining thereto;

d) Legislation related to this Protocol;
e) Measures taken on international technical infor-

mation exchange, on international cooperation
on mine clearance, and on technical cooperation
and assistance; and

f) Other relevant matters.

5 — The cost of the Conference of High Contracting
Parties shall be borne by the High Contracting Parties
and States not parties participating in the work of the
conference, in accordance with the United Nations scale
of assessment adjusted appropriately.

Article 14
Compliance

1 — Each High Contracting Party shall take all appro-
priate steps, including legislative and other measures,
to prevent and suppress violations of this Protocol by
persons or on territory under its jurisdiction or control.

2 — The measures envisaged in paragraph 1 of this
article include appropriate measures to ensure the impo-
sition of penal sanctions against persons who, in relation
to an armed conflict and contrary to the provisions of
this Protocol, wilfully kill or cause serious injury to civi-
lians and to bring such persons to justice.
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3 — Each High Contracting Party shall also require
that its armed forces issue relevant military instructions
and operating procedures and that armed forces per-
sonnel receive training commensurate with their duties
and responsibilities to comply with the provisions of this
Protocol.

4 — The High Contracting Parties undertake to con-
sult each other and to cooperate with each other bila-
terally, through the Secretary-General of the United
Nations or through other appropriate international pro-
cedures, to resolve any problems that may arise with
regard to the interpretation and application of the pro-
visions of this Protocol.

TECHNICAL ANNEX

1 — Recording

a) Recording of the location of mines other than
remotely-delivered mines, minefields, mined areas,
booby-traps and other devices shall be carried out in
accordance with the following provisions:

i) The location of the minefields, mined areas and
areas of booby-traps and other devices shall be
specified accurately by relation to the coordi-
nates of at least two reference points and the
estimated dimensions of the area containing
these weapons in relation to those reference
points;

ii) Maps, diagrams or other records shall be made
in such a way as to indicate the location of mine-
fields, mined areas, booby-traps and other devi-
ces in relation to reference points, and these
records shall also indicate their perimeters and
extent; and

iii) For purposes of detection and clearance of
mines, booby-traps and other devices, maps, dia-
grams or other records shall contain complete
information on the type, number, emplacing
method, type of fuse and life time, date and
time of laying, anti-handling devices (if any) and
other relevant information on all these weapons
laid. Whenever feasible the minefield record
shall show the exact location of every mine,
except in row minefields where the row location
is sufficient. The precise location and operating
mechanism of each booby-trap laid shall be indi-
vidually recorded.

b) The estimated location and area of remotely-deli-
vered mines shall be specified by coordinates of refe-
rence points (normally corner points) and shall be ascer-
tained and when feasible marked on the ground at the
earliest opportunity. The total number and type of mines
laid, the date and time of laying and the self-destruction
time periods shall also be recorded.

c) Copies of records shall be held at a level of com-
mand sufficient to guarantee their safety as far as
possible.

d) The use of mines produced after the entry into
force of this Protocol is prohibited unless they are mar-
ked in English or in the respective national language
or languages with the following information:

i) Name of the country of origin;
ii) Month and year of production; and

iii) Serial number or lot number.

The marking should be visible, legible, durable and
resistant to environmental effects, as far as possible.

2 — Specifications on detectability

a) With respect to anti-personnel mines produced
after 1 January 1997, such mines shall incorporate in
their construction a material or device that enables the
mine to be detected by commonly-available technical
mine detection equipment and provides a response
signal equivalent to a signal from 8 grammes or more
of iron in a single coherent mass.

b) With respect to anti-personnel mines produced
before 1 January 1997, such mines shall either incor-
porate in their constrution, or have attached prior to
their emplacement, in a manner not easily removable,
a material or device that enables the mine to be detected
by commonly-available technical mine detection equip-
ment and provides a response signal equivalent to a
signal from 8 grammes or more of iron in a single cohe-
rent mass.

c) In the event that a High Contracting Parties deter-
mines that it cannot immediately comply with sub-para-
graph b), it may declare at the time of its notification
of consent to be bound by this Protocol that it will defer
compliance with subparagraph b) for a period not to
exceed 9 years from the entry into force of this Protocol.
In the meantime it shall, to the extent feasible, minimize
the use of anti-personnel mines that do not so comply.

3 — Specifications on self-destruction and self-deactivation

a) All remotely-delivered anti-personnel mines shall
be designed and constructed so that no more than 10%
of activated mines will fail to self-destruct within 30
days after emplacement, and each mine shall have a
back-up self-deactivation feature designed and construc-
ted so that, in combination with the self-destruction
mechanism, no more than one in one thousand activated
mines will function as a mine 120 days after empla-
cement.

b) All non-remotely delivered anti-personnel mines,
used outside marked areas, as defined in article 5 of
this Protocol, shall comply with the requirements for
self-destruction and self-deactivation stated in subpa-
ragraph a).

c) In the event that a High Contracting Parties deter-
mines that it cannot immediately comply with sub-para-
graphs a) and/or b), it may declare at the time of its
notification of consent to be bound by this Protocol
that it will, with respect to mines produced prior to
the entry into force of this Protocol, defer compliance
with subparagraphs a) and/or b) for a period not to
exceed 9 years from the entry into force of this Protocol.

During this period of deferral, the High Contracting
Party shall:

i) Undertake to minimize, to the extent feasible,
the use of anti-personnel mines that do not so
comply; and

ii) With respect to remotely-delivered anti-person-
nel mines, comply with either the requirements
for self-destruction or the requirements for self-
deactivation and, with respect to other anti-per-
sonnel mines comply with at least the requi-
rements for self-deactivation.
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4 — International signs for minefields and mined areas

Signs similar to the example attached and as specified
below shall be utilized in the marking of minefields and
mined areas to ensure their visibility and recognition
by the civilian population:

a) Size and shape: a triangle or square no smaller
than 28 centimetres (11 inches) by 20 centime-
tres (7.9 inches) for a triangle, and 15 centi-
metres (6 inches) per side for a square;

b) Colour: red or orange with a yellow reflecting
border;

c) Symbol: the symbol illustrated in the attach-
ment, or an alternative readily recognizable in
the area in which the sign is to be displayed
as identifying a dangerous area;

d) Language: the sign should contain the word
‘mines’ in one of the six official languages of
the Convention (Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish) and the language
or languages prevalent in that area; and

e) Spacing: signs should be placed around the
minefield or mined area at a distance sufficient
to ensure their visibility at any point by a civilian
approaching the area.»

ATTACHMENT

ARTICLE 2
Entry into force

This amended Protocol shall enter into force as pro-
vided for in paragraph 1, b), of article 8 of the
Convention.

PROTOCOLE SUR L’INTERDICTION OU LA LIMITATION DE L’EMPLOI
DES MINES, PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU’IL A
ETE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTOCOLE II, TEL QU’IL A ETE
MODIFIE LE 3 MAI 1996), ANNEXE A LA CONVENTION SUR
L’INTERDICTION OU LA LIMITATION DE L’EMPLOI DE CERTAINES
ARMES CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREES COMME
PRODUISANT DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU
COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION.

Article premier
Protocole modifié

Le Protocole sur l’interdiction ou la limitation de l’em-
ploi des mines, pièges et autres dispositifs (Protocole II),
annexé à la Convention sur l’interdiction ou la limitation
de l’emploi de certaines armes classiques qui peuvent

être considérées comme produisant des effets trauma-
tiques excessifs ou comme frappant sans discrimination
(«la Convention») est modifié comme indiqué ci-après.
Le texte du Protocole tel qu’il a été modifié est le suivant:

«Protocole sur l’interdiction ou la limitation de l’emploi des mines,
pièges et autres dispositifs, tel qu’il a été modifié le 3 mai
1996 (Protocole II, tel qu’il a été modifié le 3 mai 1996).

Article premier

Champ d’application

1 — Le présent Protocole a trait à l’utilisation sur
terre des mines, pièges et autres dispositifs définis ci-
après, y compris les mines posées pour interdire l’accès
de plages ou la traversée de voies navigables ou de cours
d’eau, mais ne s’applique pas aux mines antinavires uti-
lisées en mer ou dans les voies de navigation intérieures.

2 — Le présent Protocole s’applique, en plus des si-
tuations visées à l’article premier de la présente Con-
vention, aux situations visées à l’article 3 commun aux
Conventions de Genève du 12 août 1949. Le présent
Protocole ne s’applique pas aux situations de tensions
et de troubles intérieurs, telles que émeutes, actes de
violence isolés et sporadiques et autres actes de caractère
similaire, qui ne sont pas des conflits armés.

3 — Dans le cas de conflits armés qui ne revêtent
pas un caractère international et se produisent sur le
territoire de l’une des Hautes Parties contractantes, cha-
que partie au conflit est tenue d’appliquer les inter-
dictions et restrictions prévues par le présent Protocole.

4 — Aucune disposition du présent Protocole n’est
invoquée pour porter atteint à la souveraineté d’un Etat
ou à la responsabilité qu’a le gouvernement, par tous
les moyens légitimes, de maintenir ou de rétablir l’ordre
public dans l’Etat ou de défendre l’unité nationale et
l’intégrité territoriale de l’Etat.

5 — Aucune disposition du présent Protocole n’est
invoquée pour justifier une intervention, directe ou indi-
recte, pour quelque raison que ce soit, dans le conflit
armé ou dans les affaires intérieures ou extérieures de
la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle
ce conflit se produit.

6 — L’application des dispositions du présent Proto-
cole à des parties à un conflit qui ne sont pas de Hautes
Parties contractantes ayant accepté le présent Protocole
ne modifie ni explicitement ni implicitement leur statut
juridique ni celui d’un territoire contesté.

Article 2

Définitions

Aux fins du présent Protocole, on entend:

1) Par ‘mine’, un engin placé sous ou sur le sol
ou une autre surface, ou à proximité, et conçu
pour exploser du fait de la présence, de la proxi-
mité ou du contact d’une personne ou d’un
véhicule;

2) Par ‘mine mise en place à distance’, une mine
qui n’est pas directement mise en place, mais
qui est lancée par une pièce d’artillerie, un mis-
sile, un lance-roquettes, un mortier ou un engin
similaire, ou larguée d’un aéronef. Les mines
lancées à moins de 500 m par un système basé
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à terre ne sont pas considérées comme étant
‘mises en place à distance’, à condition qu’elles
soient utilisées conformément à l’article 5 et aux
autres articles pertinents du présent Protocole;

3) Par ‘mine antipersonnel’, une mine principale-
ment conçue pour exploser du fait de la pré-
sence, de la proximité ou du contact d’une per-
sonne et destinée à mettre hors de combat, bles-
ser ou tuer une ou plusieurs personnes;

4) Par ‘piège’, tout dispositif ou matériel qui est
conçu, construit ou adapté pour tuer ou blesser
et qui fonctionne à l’improviste quand on
déplace un objet en apparence inoffensif ou
qu’on s’en approche, ou qu’on se livre à un acte
apparemment sans danger;

5) Par ‘autres dispositifs’, des engins et dispositifs
mis en place à la main, y compris des dispositifs
explosifs improvisés, conçus pour tuer, blesser
ou endommager et qui sont déclenchés à la
main, par commande à distance ou automati-
quement après un certain temps;

6) Par ‘objectif militaire’, dans la mesure où des
biens sont visés, tout bien qui par sa nature,
son emplacement, sa destination ou son utili-
sation apporte une contribution effective à l’ac-
tion militaire et dont la destruction totale ou
partielle, la capture ou la neutralisation offre
en l’occurence un avantage militaire précis;

7) Par ‘biens de caractère civil’, tous les biens qui
ne sont pas des objectifs militaires au sens du
paragrafe 6 du présent article;

8) Par ‘champ de mines’, une zone définie dans
laquelle des mines ont été mises en place, et
par ‘zone minée’, une zone dangereuse du fait
de la présence de mines. Par ‘champ de mines
factice’, une zone non minée simulant un champ
de mines. L’expression ‘champs de mines’ cou-
vre aussi les champs de mines factices;

9) Par ‘enregistrement’, une opération d’ordre
matériel, administratif et technique visant à
recueillir, pour les consigner dans des docu-
ments officiels, tous les renseignements dispo-
nibles qui aident à localiser les champs de mines,
les zones minées, les mines, les pièges et d’autres
dispositifs;

10) Par ‘mécanisme d’autodestruction’, un méca-
nisme à fonctionnement automatique incorporé
ou attaché à l’engin et qui en assure la des-
truction;

11) Par ‘mécanisme d’autoneutralisation’, un méca-
nisme à fonctionnement automatique incorporé
à l’engin et qui le rend inopérant;

12) Par ‘autodésactivation’, le processus automati-
que qui rend l’engin inopérant par l’épuisement
irréversible d’un élément, par exemple une bat-
terie, essentiel à son fonctionnement;

13) Par ‘télécommande’, la commande à distance;
14) Par ‘dispositif antimanipulation’, un dispositif

destiné à protéger une mine et qui fait partie
de celle-ci, est relié à celle-ci, attaché à celle-ci
ou placé sous celle-ci, et qui se déclenche en
cas de tentative de manipulation de la mine;

15) Par ‘transfert’, outre le retrait matériel des
mines du territoire d’un Etat ou leur introduc-
tion matérielle dans celui d’un autre Etat, le
transfert du droit de propriété et du contrôle
sur ces mines, mais non la cession d’un territoire
sur lequel des mines ont été mises en place.

Article 3
Restrictions générales à l’emploi des mines, pièges et autres dispositifs

1 — Le présent article s’applique:

a) Aux mines;
b) Aux pièges; et
c) Aux autres dispositifs.

2 — Chaque Haute Partie contractante ou chaque
partie à un conflit est responsable, conformément aux
dispositions du présent Protocole, de toutes les mines
et de tous les pièges et autres dispositifs qu’elle a
employés et s’engage à les enlever, les retirer, les détruire
ou les entretenir comme il est précisé à l’article 10 du
Protocole.

3 — Il est interdit en toutes circonstances d’employer
des mines, des pièges ou d’autres dispositifs qui sont
conçus pour causer des maux superflus ou des souf-
frances inutiles, ou sont de nature à causer de tels maux
ou de telles souffrances.

4 — Les armes auxquelles s’applique le présent article
doivent être strictement conformes aux normes et limi-
tations énoncées dans l’annexe technique en ce qui con-
cerne chaque catégorie particulière.

5 — Il est interdit d’employer des mines, des pièges
ou d’autres dispositifs équipés d’un mécanisme ou d’un
dispositif spécifiquement conçus pour déclencher leur
explosion sans qu’il y ait contact, sous l’effet du champ
magnétique ou sous une autre influence générés par
la présence d’un détecteur de mines courant, utilisé nor-
malement pour des opérations de détection.

6 — Il est interdit d’employer des mines se désactivant
d’elles-mêmes qui sont équipées d’un dispositif antima-
nipulation conçu pour demeurer apte à fonctionner
après que les mines ont cessé de l’être.

7 — Il est interdit en toutes circonstances de diriger
les armes auxquelles s’applique le présent article contre
la population civile en général ou contre des civils indi-
viduellement, ou contre des biens de caractère civil, que
ce soit à titre offensif, défensif ou de représailles.

8 — L’emploi sans discrimination des armes auxquel-
les s’applique le présent article est interdit. Par emploi
sans discrimination, on entend toute mise en place de
ces armes:

a) Ailleurs que sur un objectif militaire, ou telle
que ces armes ne sont pas dirigées contre un
tel objectif. En cas de doute sur le point de
savoir si un bien qui est normalement consacré
à des usages civils, par exemple un lieu de culte,
une maison ou un autre logement ou une école,
est utilisé pour apporter une contribution effec-
tive à une action militaire, ce bien est présumé
ne pas être utilisé à cette fin;

b) Qui implique une méthode ou un moyen de
transport sur l’objectif tel que ces armes ne peu-
vent pas être dirigées contre un objectif militaire
spécifique; ou

c) Dont on peut attendre qu’elle cause incidem-
ment des pertes en vies humaines dans la popu-
lation civile, des blessures aux personnes civiles,
des dommages aux biens de caractère civil ou
une combinaison de ces pertes et dommages,
qui seraient excessifs par rapport à l’avantage
militaire concret et direct attendu.

9 — Plusieurs objectifs militaires nettement séparés
et distincts situés dans une ville, une localité, un village
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ou une autre zone où se trouve une concentration ana-
logue de populations civiles ou de biens de caractère
civil ne sauraient être considérés comme un objectif mili-
taire unique.

10 — Toutes les précautions possibles sont prises pour
protéger les civils des effets des armes auxquelles s’ap-
plique le présent article. Par précautions possibles, on
entend les précautions qui sont praticables ou qu’il est
pratiquement possible de prendre eu égard à toutes les
conditions du moment, notamment aux considérations
d’ordre humanitaire et d’ordre militaire. Ces conditions
sont notamment, mais non pas exclusivement, les
suivantes:

a) L’effet à court et à long terme des mines sur
la population civile locale tant que le champ
de mines reste en place;

b) Les mesures qu’il est possible de prendre pour
protéger les civils (par exemple, installation de
clôtures, signalisation, avertissement et surveil-
lance);

c) L’existence d’autres systèmes et la possibilité
effective de les employer;

d) Les exigences militaires auxquelles doit satis-
faire un champ de mines à court et à long terme.

11 — Préavis effectif doit être donné de toute mise
en place de mines, de pièges ou d’autres dispositifs que
pourrait avoir des répercussions pour la population
civile, à moins que les circonstances ne s’y prêtent pas.

Article 4

Restrictions à l’emploi des mines antipersonnel

Il est interdit d’employer des mines antipersonnel qui
ne sont pas détectables au sens du paragraphe 2 de
l’annexe technique.

Article 5

Restrictions à l’emploi des mines antipersonnel autres que les mines
mises en place à distance

1 — Le présent article s’applique aux mines antiper-
sonnel autres que les mines mises en place à distance.

2 — Il est interdit d’utiliser des armes auxquelles s’ap-
plique le présent article et qui ne sont pas conformes
aux dispositions de l’annexe technique concernant l’au-
todestruction on l’autodésactivation, à moins:

a) Que ces armes ne soient placées dans une zone
dont le périmètre est marqué, qui est surveillée
par un personnel militaire et protégée par une
clôture ou d’autres moyens afin d’empêcher
effectivement les civils d’y pénétrer. Le mar-
quage doit être reconnaissable et durable et doit
au moins pouvoir être vu de quiconque se trouve
aux abords immédiats de cette zone; et

b) Que ces armes ne soient enlevées avant l’éva-
cuation de la zone, sauf si celle-ci est livrée aux
forces d’un autre Etat, qui acceptent la respon-
sabilité de l’entretien des moyens de protection
requis par le présent article et, ultérieurement,
de l’enlèvement de ces armes.

3 — Une partie à un conflit n’est libérée de l’obli-
gation de respecter les dispositions des alinéas a) et
b) du paragraphe 2 du présent article que si elle en

est empêchée du fait qu’elle a été contrainte d’aban-
donner le contrôle de la zone à la suite d’une action
militaire de l’ennemi ou si elle en est empêchée par
une action militaire directe de l’ennemi. Si cette partie
reconquiert le contrôle de la zone, elle est de nouveau
tenue de respecter ces dispositions.

4 — Si les forces d’une partie à un conflit acquièrent
le contrôle d’une zone dans laquelle des armes aux-
quelles s’applique le présent article ont été placées, elles
doivent, dans toute la mesure possible, entretenir et,
au besoin, établir les moyens de protection requis par
le présent article jusqu’à ce que ces armes aient été
enlevées.

5 — Toutes les mesures possibles doivent être prises
pour empêcher l’enlèvement sans autorisation, l’altéra-
tion, la destruction ou la dissimulation de tout dispositif,
système ou matériel utilisé pour marquer le périmètre
d’une zone.

6 — Les armes auxquelles s’applique le présent article
et qui projettent des éclats selon un arc horizontal infé-
rieur à 90o et sont placées sur le sol ou au-dessus du
sol peuvent être employées sans que soient prises les
mesures prévues au paragraphe 2, alinéa a), du présent
article pendant 72 heures au plus, si:

a) Elles se trouvent à proximité immédiate de
l’unité militaire qui les a mises en place; et si

b) La zone est surveillée par du personnel militaire
afin d’empêcher effectivement les civils d’y
pénétrer.

Article 6

Restrictions à l’emploi des mines mises en place à distance

1 — Il est interdit d’employer des mines mises en
place à distance à moins qu’elles soient enregistrées con-
formément aux dispositions du paragraphe 1, alinéa b),
de l’annexe technique.

2 — Il est interdit d’employer des mines antipersonnel
mises en place à distance qui ne sont pas conformes
aux dispositions de l’annexe technique relatives à l’au-
todestruction et à l’autodésactivation.

3 — Il est interdit d’employer des mines mises en
place à distance autres que les mines antipersonnel à
moins que, dans la mesure du possible, elles soient équi-
pées d’un mécanisme efficace d’autodestruction ou d’au-
toneutralisation et comprennent un dispositif complé-
mentaire d’autodésactivation conçu de telle sorte que
ces mines ne fonctionnent plus en tant que telles lors-
qu’elles ne servent plus aux fins militaires pour lesquelles
elles ont été mises en place.

4 — Préavis effectif doit être donné de tout lancement
ou largage de mines mises en place à distance qui pour-
rait avoir des répercussions pour la population civile,
à moins que les circonstances ne s’y prêtent pas.

Article 7

Interdiction de l’emploi de pièges et autres dispositifs

1 — Sans préjudice des règles du droit international
applicables aux conflits armés relatives à la traîtrise et
à la perfidie, il est interdit en toutes circonstances d’em-
ployer des pièges et d’autres dispositifs qui sont attachés
ou associés d’une façon quelconque:

a) À des emblèmes, signes ou signaux protecteurs
internationalement reconnus;
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b) À des malades, des blessés ou des morts;
c) À des lieux d’inhumation ou d’incinération, ou

à des tombes;
d) À des installations, du matériel, des fournitures

ou des transports sanitaires;
e) À des jouets d’enfant ou à d’autres objets por-

tatifs ou à des produits spécialement destinés
à l’alimentation, à la santé, à l’hygiène, à l’ha-
billement ou à l’éducation des enfants;

f) À des aliments ou à des boissons;
g) À des utensiles de cuisine ou à des appareils

ménagers, sauf dans des établissements militai-
res, des sites militaires et des dépôts d’appro-
visionnement militaires;

h) À des objets de caractère indiscutablement
religieux;

i) À des monuments historiques, des œuvres d’art
ou des lieux de culte qui constituent le patri-
moine culturel ou spirituel des peuples; ou

j) À des animaux ou à des carcasses d’animaux.

2 — Il est interdit d’employer des pièges ou d’autres
dispositifs qui ont l’apparence d’objets portatifs inof-
fensifs, mais qui sont en fait spécialement conçus et
fabriqués pour contenir des matières explosives.

3 — Sans préjudice des dispositions de l’article 3, il
est interdit d’employer des armes auxquelles s’applique
le présent article dans toute ville, toute localité, tout
village ou toute autre zone où se trouve une concen-
tration analogue de populations civiles, où aucun combat
ne se déroule entre des forces terrestres ni semble immi-
nent, à moins:

a) Que ces armes ne soient placées sur un objectif
militaire ou à proximité immédiate d’un tel
objectif; ou

b) Que des mesures, telles que le placement de
sentinelles, le lancement d’avertissements ou la
mise en place de clôtures, ne soient prises pour
protéger les populations civiles contre les effets
desdites armes.

Article 8

Transferts

1 — Afin d’œuvrer à la réalisation des objectifs du
présent Protocole, chaque Haute Partie contractante:

a) S’engage à ne pas transférer de mines dont l’em-
ploi est interdit par le présent Protocole;

b) S’engage à ne pas transférer de mines à un des-
tinataire autre qu’un Etat ou un organisme
d’Etat qui soit habilité à en recevoir;

c) S’engage à faire preuve de retenue en matière
de transfert de mines dont l’emploi est restreint
par le présent Protocole. En particulier, chaque
Haute Partie contractante s’engage à ne pas
transférer de mines antipersonnel à des Etats
qui ne sont pas liés par le Protocole, sauf si
l’Etat qui les reçoit accepte d’appliquer le pré-
sent Protocole;

d) S’engage à assurer que tout transfert effectué
conformément au présent article se fait dans
le respect entier, à la fois par l’Etat qui transfère
les mines et par celui qui les reçoit, des dis-
positions pertinentes du présent Protocole et
des normes du droit international humanitaire
applicables.

2 — Si une Haute Partie contractante déclare qu’elle
différera le respect de dispositions spécifiques relatives
à l’emploi de certaines mines, comme le prévoit l’annexe
technique, l’alinéa a) du paragraphe 1 du présent article
s’applique cependant à de telles mines.

3 — En attendant l’entrée en vigueur du présent Pro-
tocole, toutes les Hautes Parties contractantes s’abstien-
nent de tous actes qui seraient contraires à ce que néces-
site l’alinéa a) du paragraphe 1 du présent article.

Article 9
Enregistrement et emploi des renseignements concernant les champs

de mines, zones minées, mines, pièges et autres dispositifs

1 — Tous les renseignements concernant les champs
de mines, zones minées, mines, pièges et autres dis-
positifs doivent être enregistrés conformément aux dis-
positions de l’annexe technique.

2 — Tous ces enregistrements doivent être conservés
par les parties à un conflit, qui, après la cessation des
hostilités actives, prennent sans attendre toutes les mesu-
res nécessaires et appropriées, y compris l’utilisation de
ces renseignements, pour protéger les civils contre les
effets des champs de mines, zones minées, mines, pièges
et autres dispositifs dans les zones sous leur contrôle.

En même temps, elles fournissent, chacune à l’autre
ou aux autres parties au conflit ainsi qu’au Secrétaire
général de l’Organisation des Nations Unies, tous les
renseignements en leur possession concernant les
champs de mines, zones minées, mines, pièges et autres
dispositifs qu’elles ont mis en place dans des zones qui
ne sont plus sous leur contrôle; il est entendu toutefois,
sous réserve de réciprocité, au cas où les forces d’une
partie au conflit se trouvent dans un territoire d’une
partie adverse, que l’une ou l’autre partie peut ne pas
fournir ces renseignements au Secrétaire général et à
l’autre partie, dans la mesure où des intérêts de sécurité
l’exigent, jusqu’à ce qu’aucune d’entre elles ne se trouve
plus dans le territoire de l’autre. Dans ce dernier cas,
les renseignements gardés secrets doivent être commu-
niqués dès que ces intérêts de sécurité le permettent.
Dans la mesure du possible, les parties au conflit s’ef-
forcent, par accord mutuel, de communiquer ces ren-
seignements dans les meilleurs délais, d’une manière
compatible avec les intérêts de sécurité de chacune
d’elles.

3 — Le présent article s’applique sans préjudice des
dispositions des articles 10 et 12 du présent Protocole.

Article 10
Enlèvement des champs de mines, zones minées, mines, pièges

et autres dispositifs et coopération internationale à cette fin

1 — Sans retard après la cessation des hostilités acti-
ves, tous les champs de mines, zones minées, mines,
pièges et autres dispositifs doivent être enlevés, retirés,
détruits ou entretenus conformément à l’article 3 et au
paragraphe 2 de l’article 5 du présent Protocole.

2 — Les Hautes Parties contractantes et les parties
à un conflit assument cette responsabilité en ce qui con-
cerne les champs de mines, zones minées, mines, pièges
et autres dispositifs situés dans des zones qu’elles
contrôlent.

3 — Lorsqu’une partie ne contrôle plus des zones
dans lesquelles elle a mis en place des champs de mines,
zones minées, mines, pièges et autres dispositifs, elle
fournit à la partie qui en a le contrôle, en vertu du
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paragraphe 2 du présent article, dans la mesure où cette
dernière le permet, l’assistance technique et matérielle
dont celle-ci a besoin pour s’acquitter de cette res-
ponsabilité.

4 — Chaque fois qu’il est nécessaire, les parties s’ef-
forcent de conclure un accord, tant entre elles que, s’il
y a lieu, avec d’autres Etats et avec des organisations
internationales, sur l’octroi d’une assistance technique
et matérielle, y compris, si les circonstances s’y prêtent,
sur l’organisation d’opérations conjointes nécessaires
pour s’acquitter de ces responsabilités.

Article 11

Coopération et assistance techniques

1 — Chaque Haute Partie contractante s’engage à
faciliter un échange aussi large que possible d’équipe-
ments, de matières et de renseignements scientifiques
et techniques concernant l’application du présent Pro-
tocole et les moyens de déminage et a le droit de par-
ticiper à un tel échange. En particulier, les Hautes Par-
ties contractantes n’imposent pas de restrictions indues
à la fourniture, à des fins humanitaires, d’équipements
de déminage et des renseignements techniques cor-
respondants.

2 — Chaque Haute Partie contractante s’engage à
fournir à la base de données sur le déminage établie
dans le cadre des organismes des Nations Unies des
renseignements sur le déminage concernant notamment
différents moyens et techniques, ainsi que des listes d’ex-
perts, d’organismes spécialisés ou de centres nationaux
qui puissent être contactés.

3 — Chaque Haute Partie contractante qui est en
mesure de le faire fournit une assistance au déminage
par le biais des organismes des Nations Unies ou d’autres
organismes internationaux ou encore par la voie d’ac-
cords bilatéraux, ou verse des contributions au Fonds
d’affectation spéciale pour l’assistance au déminage.

4 — Les demandes d’assistance des Hautes Parties
contractantes, appuyées par des renseignements perti-
nents, peuvent être adressées à l’Organisation des
Nations Unies, à d’autres organismes appropriés ou à
d’autres Etats. Elles peuvent être présentées au Secré-
taire général de l’Organisation des Nations Unies, qui
les transmet à toutes les Hautes Parties contractantes
et aux organisations internationales compétentes.

5 — Dans le cas des demandes qui sont adressées
à l’Organisation des Nations Unies, le Secrétaire général
de l’Organisation peut, dans les limites des ressources
dont il dispose, faire le nécessaire pour évaluer la situa-
tion et, en coopération avec la Haute Partie contractante
requérante, déterminer quelle assistance au déminage
ou à l’application du Protocole il convient d’apporter
à cette partie. Le Secrétaire général peut aussi faire
rapport aux Hautes Parties contractantes sur toute éva-
luation ainsi effectuée de même que sur le type et l’am-
pleur de l’assistance requise.

6 — Les Hautes Parties contractantes s’engagent, sans
préjudice de leurs dispositions constitutionnelles et
autres dispositions juridiques, à coopérer et à transférer
des techniques en vue de faciliter l’application des inter-
dictions et des restrictions pertinentes qui sont énoncées
dans le présent Protocole.

7 — Chaque Haute Partie contractante a le droit, s’il
y a lieu, de chercher à obtenir et de recevoir d’une

autre Haute Partie contractante une assistance techni-
que, autant que de besoin et autant que faire se peut,
touchant des technologies spécifiques et pertinentes,
autres que celles qui sont liées à l’armement, en vue
de réduire la période durant laquelle elle différerait le
respect de certaines dispositions, ainsi qu’il est prévu
dans l’annexe technique.

Article 12

Protection contre les effets des champs de mines,
zones minées, mines, pièges et autres dispositifs

1 — Application:
a) A l’exception des forces et missions visées au para-

graphe 2, alinéa a), i), ci-après, le présent article s’ap-
plique uniquement aux missions s’acquittant de tâches
dans une zone située sur le territoire d’une Haute Partie
contractante avec le consentement de celle-ci.

b) L’application des dispositions du présent article
à des parties à un conflit qui ne sont pas de Hautes
Parties contractantes ne modifie ni explicitement ni
implicitement leur statut juridique ni celui d’un territoire
contesté.

c) Les dispositions du présent article s’appliquent sans
préjudice de celles du droit international humanitaire
em vigueur ou d’autres instruments internationaux appli-
cables ou de décisions du Conseil de sécurité de l’Or-
ganisation des Nations Unies, qui visent à assurer une
plus haute protection au personnel s’acquittant de ses
tâches conformément au présent article.

2 — Forces et missions de maintien de la paix et cer-
taines autres forces et missions:

a) Le présent paragraphe s’applique à:

i) Toute force ou mission des Nations Unies qui
s’acquitte dans une zone quelconque de tâches
de maintien de la paix ou d’observation ou de
tâches analogues, conformément à la Charte des
Nations Unies;

ii) Toute mission établie conformément ou cha-
pitre VIII de la Charte des Nations Unies et s’ac-
quittant de tâches dans une zone de conflit.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie
à un conflit, si elle en est priée par le chef d’une force
ou d’une mission à laquelle s’applique le présent
paragraphe:

i) Prend, dans la mesure où elle le peut, les mesu-
res requises pour protéger, dans toute zone pla-
cée sous son contrôle, la force ou la mission
contre les effets des mines, pièges et autres
dispositifs;

ii) Si cela est nécessaire pour protéger efficacement
ce personnel, enlève ou rend inoffensifs, dans
la mesure où elle le peut, toutes les mines et
tous les pièges ou autres dispositifs dans la zone
en question;

iii) Informe le chef de la force ou de la mission
de l’emplacement de tous les champs de mines,
zones minées, mines, pièges et autres dispositifs
connus dans la zone où la force ou la mission
s’acquitte de ses tâches et, dans la mesure du
possible, met à la disposition de ce dernier tous
les renseignements en sa possession concernant
ces champs de mines, zones minées, mines, piè-
ges et autres dispositifs.
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3 — Missions d’établissement des faits ou à caractère
humanitaire d’organismes des Nations Unies:

a) Le présent paragraphe s’applique à toute mission
d’établissement des faits ou à caractère humanitaire d’un
organisme des Nations Unies.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie
à un conflit, si elle en est priée par le chef d’une mission
à laquelle s’applique le présent paragraphe:

i) Assure au personnel de la mission la protection
décrite au paragraphe 2, alinéa b), i), du présent
article;

ii) Dès lors que la mission a besoin, pour s’acquitter
de ses tâches, d’avoir accès à un lieu quelconque
placé sous le contrôle de la partie ou de passer
par un tel lieu, et afin d’assurer au personnel
de la mission un accès sûr à ce lieu ou un passage
sûr par ce lieu:

aa) À moins que les hostilités en cours l’em-
pêchent, signale au chef de la mission
une voie sûre vers ce lieu, pour autant
que la partie dispose des renseignements
requis; ou

bb) Si les renseignements permettant de
déterminer une voie sûre ne sont pas
fournis conformément à l’alinéa aa),
dégage une voie à travers les champs de
mines, pour autant que cela soit néces-
saire et qu’il soit possible de le faire.

4 — Missions du Comité international de la Croix-
Rouge:

a) Le présent paragraphe s’applique à toute mission
du Comité international de la Croix-Rouge qui s’acquitte
de tâches avec le consentement de l’Etat ou des Etats
hôtes, tel que le prévoient les Conventions de Genève
du 12 août 1949 et, le cas échéant, les Protocoles addi-
tionnels à ces Conventions.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie
à un conflit, si elle en est priée par le chef d’une mission
à laquelle s’applique le présent paragraphe:

i) Assure au personnel de la mission la protection
décrite au paragraphe 2, alinéa b), i), du présent
article;

ii) Prend les mesures énoncées au paragraphe 3,
alinéa b), ii), du présent article.

5 — Autres missions à caractère humanitaire et mis-
sions d’enquête:

a) Le présent paragraphe s’applique aux missions sui-
vantes, dans la mesure où elles ne sont pas visées par
les paragraphes 2, 3 et 4 du présent article, lorsqu’elles
s’acquittent de tâches dans une zone de conflit ou qu’il
s’agit de porter assistance aux victimes d’un conflit:

i) Toute mission à caractère humanitaire d’une
société nationale de la Croix-Rouge ou du Crois-
sant-Rouge ou de la Fédération internationale
de ces sociétés;

ii) Toute mission d’une organisation impartiale à
caractère humanitaire, y compris toute mission
de déminage impartiale à caractère humani-
taire;

iii) Toute mission d’enquête constituée en appli-
cation des dispositions des Conventions de

Genève du 12 août 1949 ou, le cas échéant, en
application des Protocoles additionnels à ces
Conventions.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie
à un conflit, si elle en est priée par le chef d’une mission
à laquelle s’applique le présent paragraphe et autant
que faire se peut:

i) Assure au personnel de la mission la protection
décrite au paragraphe 2, alinéa b), i), du présent
article;

ii) Prend les mesures énoncées au paragraphe 3,
alinéa b), ii), du présent article.

6 — Confidentialité. — Tous les renseignements four-
nis à titre confidentiel en application des dispositions
du présent article doivent être traités d’une manière
strictement confidentielle par celui qui les reçoit et ne
doivent pas être divulgués à quiconque ne participe pas
ou n’est pas associé à la force ou la mission considérée
sans l’autorisation expresse de celui qui les a fournis.

7 — Respect des lois et règlements. — Sans préjudice
des privilèges et immunités dont ils peuvent jouir ou
des exigences de leurs fonctions, les membres des forces
et mission visées dans le présent article:

a) Respectent les lois et règlements de l’Etat hôte;
b) S’abstiennent de toute action ou activité incom-

patible avec le caractère impartial et interna-
tional de leurs fonctions.

Article 13

Consultations des Hautes Parties contractantes

1 — Les Hautes Parties contractantes s’engagent à
se consulter et à coopérer entre elles pour ce qui est
de toutes questions concernant le fonctionnement du
présent Protocole. A cette fin, une conférence des Hau-
tes Parties contractantes se tient chaque année.

2 — La participation aux conférences annuelles est
régie par le règlement intérieur adopté pour celles-ci.

3 — Entre autres, la conférence:

a) Examine le fonctionnement et l’état du présent
Protocole;

b) Examine les questions que soulèvent les rap-
ports présentés par les Hautes Parties contrac-
tantes conformément au paragraphe 4 du pré-
sent article;

c) Prépare les conférences d’examen;
d) Examine l’évolution des technologies afin de

protéger la population civile des effets des mines
qui frappent sans discrimination.

4 — Les Hautes Parties contractantes présentent au
Dépositaire, qui en assure la distribution à toutes les
Parties avant la conférence, des rapports annuels sur
l’une quelconque des questions suivantes:

a) La diffusion d’informations sur le présent Pro-
tocole à leurs forces armées et à la population
civile;

b) Le déminage et les programmes de réadap-
tation;

c) Les mesures prises pour satisfaire aux exigences
techniques du Protocole et toutes autres infor-
mations utiles y relatives;



7210 DIÁRIO DA REPÚBLICA — I SÉRIE-A N.o 299 — 29-12-1998

d) Les textes législatifs ayant un rapport avec le
Protocole;

e) Les mesures prises concernant l’échange inter-
national d’informations techniques, la coopéra-
tion internationale au déminage ainsi que la coo-
pération et l’assistance techniques;

f) D’autres points pertinents.

5 — Les coûts de la conférence sont couverts par les
Hautes Parties contractantes et les Etats qui participent
aux travaux de la conférence sans être parties, selon
le barème des quotes-parts de l’Organisation des Nations
Unies, dûment ajusté.

Article 14

Respect des dispositions

1 — Chaque Haute Partie contractante prend toutes
les mesures appropriées, législatives et autres, pour pré-
venir et réprimer les violations des dispositions du pré-
sent Protocole qui seraient commises par des personnes
ou en des lieux placés sous sa juridiction ou son contrôle.

2 — Les mesures visées au paragraphe 1 du présent
article comprennent les mesures requises pour faire en
sorte que quiconque, intentionnellement, tue ou blesse
gravement des civils dans le cadre d’un conflit armé
et contrairement aux dispositions du présent Protocole,
soit passible de sanctions pénales et soit traduit en
justice.

3 — Chaque Haute Partie contractante exige en outre
que ses forces armées établissent et fassent connaître
les instructions militaires et les modes opératoires voulus
et que les membres des forces armées reçoivent, chacun
selon ses devoirs et ses responsabilités, une formation
au respect des dispositions du présent Protocole.

4 — Les Hautes Parties contractantes s’engagent à
se consulter et à coopérer entre elles à l’échelon bila-
téral, par l’intermédiaire du Secrétaire général de l’Or-
ganisation des Nations Unies ou suivant d’autres pro-
cédures internationales appropriées, en vue de régler
tous problèmes qui pourraient se poser concernant l’in-
terprétation et l’application des dispositions du présent
Protocole.

ANNEXE TECHNIQUE

1 — Enregistrement

a) L’enregistrement de l’emplacement des mines
autres que celles qui sont mises en place à distance,
des champs de mines, des zones minées, des pièges et
d’autres dispositifs doit être effectué conformément aux
dispositions suivantes:

i) L’emplacement des champs de mines, des zones
minées et des zones où ont été mis en place
des pièges et d’autres dispositifs est indiqué pré-
cisément par rapport aux coordonnées d’au
moins deux points de référence, avec les dimen-
sions estimées de la zone contenant ces armes
par rapport à ces points de référence;

ii) Des cartes, croquis et autres documents sont
établis de façon à indiquer l’emplacement des
champs de mines, zones minées, pièges et autres
dispositifs par rapport aux points de référence;
leur périmètre et leur étendue y sont également
indiqués;

iii) Aux fins de la détection et de l’enlèvement des
mines, pièges et autres dispositifs, les cartes, cro-

quis ou autres documents contiennent des ren-
seignements complets sur le type, le nombre,
la méthode de mise en place, le type d’allumeur
et la durée de vie, la date et l’heure de la pose,
les dispositifs antimanipulation (les cas échéant)
et les autres informations pertinentes, relative-
ment à toutes les armes ainsi posées; chaque
fois que possible, le document relatif à un champ
de mines doit indiquer l’emplacement exact de
chaque mine, sauf pour les champs où les mines
sont disposées en rangées, auquel cas l’empla-
cement des rangées suffit; l’emplacement exact
et le mécanisme de fonctionnement de chaque
piège sont enregistrés séparément.

b) L’emplacement et l’étendue estimés de la zone
où se trouvent les mines mises en place à distance doi-
vent être indiqués par rapport aux coordonnées de points
de référence (en principe des points situés aux angles),
puis vérifiés et, lorsque cela est possible, marqués au
sol à la première occasion. Le nombre total et le type
de mines posées, la date et l’heure de la pose et le
délai d’autodestruction doivent aussi être enregistrés.

c) Des exemplaires des documents doivent être con-
servés à un niveau de commandement suffisamment
élevé pour garantir autant que possible leur sécurité.

d) L’emploi de mines fabriquées après l’entrée en
vigueur du présent Protocole est interdit à moins qu’elles
ne portent les indications suivantes, en anglais ou dans
la ou les langues nationales:

i) Nom du pays d’origine;
ii) Mois et année de fabrication;

iii) Numéro de série ou numéro du lot.

Ces indications devraient être visibles, lisibles, dura-
bles et résistantes aux effets de l’environnement, autant
que faire se peut.

2 — Spécifications concernant la détectabilité

a) Il doit être incorporé dans la structure des mines
antipersonnel fabriquées après le 1er janvier 1997 un
matériau ou un dispositif qui rend la mine détectable
à l’aide d’un matériel courant de détection des mines
et qui émet un signal en retour équivalent à celui de
8 grammes de fer ou plus formant une masse unique
cohérente.

b) Il doit être incorporé dans la structure des mines
antipersonnel fabriquées avant de 1er janvier 1997 ou
il doit être attaché à ces mines avant leur mise en place,
d’une manière qui en rende le retrait difficile, un maté-
riau ou un dispositif qui rend la mine détectable à l’aide
d’un matériel courant de détection des mines et qui
émet un signal en retour équivalent à celui de 8 grammes
de fer ou plus formant une masse unique cohérente.

c) Dans le cas où une Haute Partie contractante juge
qu’elle ne peut pas immédiatement respecter la dispo-
sition de l’alinéa b), elle peut déclarer, au moment où
elle notifie son consentement à être liée par le présent
Protocole, qu’elle en différera le respect pendant une
période qui ne dépassera pas neuf ans à partir de l’entrée
en vigueur du Protocole. Dans l’intervalle, elle limitera,
autant que possible, l’emploi des mines antipersonnel
non conformes à cette disposition.
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3 — Spécifications concernant l’autodestruction
et l’autodésactivation

a) Toutes les mines antipersonnel mises en place à
distance doivent être conçues et fabriquées de manière
à ce qu’il n’y ait pas plus de 10% des mines activées
qui ne se détruisent pas d’elles-mêmes dans les 30 jours
suivant la mise en place. Chaque mine doit également
être dotée d’un dispositif complémentaire d’autodésac-
tivation conçu et fabriqué de manière à ce que, du fait
de son fonctionnement combiné avec celui du méca-
nisme d’autodestruction, il n’y ait past plus d’une mine
activée sur 1000 qui fonctionne encore en tant que mine
120 jours après la mise en place.

b) Toutes les mines antipersonnel qui ne sont pas
mises en place à distance et sont utilisées en dehors
de zones marquées, telles qu’elles sont définies à l’arti-
cle 5 du présent Protocole, doivent satisfaire aux exi-
gences concernant l’autodestruction et l’autodésactiva-
tion énoncées à l’alinéa a).

c) Dans le cas où une Haute Partie contractante juge
qu’elle ne peut pas immédiatement respecter les dis-
positions des alinéas a) et/ou b), elle peut déclarer, au
moment où elle notifie son consentement à être liée
par le présent Protocole, que, en ce qui concerne les
mines fabriquées avant l’entrée en vigueur du Protocole,
elle différera le respect de ces dispositions pendant une
période qui ne dépassera pas neuf ans à compter de
la date de l’entrée en vigueur.

Pendant cette période, la Haute Partie contractante:

i) S’engage à limiter, autant que possible, l’emploi
des mines antipersonnel non conformes à ces
dispositions;

ii) Satisfait aux exigences relatives à l’autodestruc-
tion ou à celles qui concernent l’autodésacti-
vation dans le cas des mines antipersonnel mises
en place à distance et satisfait, au minimum,
aux exigences concernant l’autodésactivation
dans le cas des autres mines antipersonnel.

4 — Signalisation internationale des champs
de mines et des zones minées

Des signaux similaires à celui de l’exemple figurant
en appendice et comme décrits ci-après doivent être
utilisés pour marquer les champs de mines et les zones
minées afin que ces champs et zones puissent être vus
et reconnus par la population civile:

a) Dimensions et forme: triangle ayant un côté d’au
moins 28 centimètres (11 pouces) et les deux
autres d’au moins 20 centimètres (7,9 pouces),
ou carré d’au moins 15 centimètres (6 pouces)
de côté;

b) Couleur: rouge ou orange avec un bord réflé-
chissant jaune;

c) Symbole: symbole représenté dans l’appendice
ou un autre symbole qui, dans la zone où le
signal doit être installé, soit aisément reconnais-
sable comme indiquant une zone dangereuse;

d) Langue: le signal devrait comporter la mention
‘mines’ dans l’une des six langues officielles de
la Convention (anglais, arabe, chinois, espagnol,
français et russe) et dans la ou les langues domi-
nantes de la région;

e) Espacement: les signaux devraient être placés
autour du champ de mines ou d’une zone minée
à une distance suffisante pour pouvoir être vus
en tout point par un civil qui approche de la
zone.»

Appendice

Article 2
Entrée en vigueur

Le Protocole modifié entre en vigueur ainsi qu’il est
prévu au paragraphe 1, alinéa b), de l’article 8 de la
Convention.
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PROTOCOLO SOBRE A PROIBIÇÃO OU LIMITAÇÃO DA UTILIZAÇÃO
DE MINAS, ARMADILHAS E OUTROS DISPOSITIVOS, CONFORME
FOI MODIFICADO EM 3 DE MAIO DE 1996 (PROTOCOLO II, CON-
FORME FOI MODIFICADO EM 3 DE MAIO DE 1996), ANEXO
À CONVENÇÃO SOBRE A PROIBIÇÃO OU RESTRIÇÃO DO USO
DE CERTAS ARMAS CONVENCIONAIS QUE PODEM SER CON-
SIDERADAS COMO PRODUZINDO EFEITOS TRAUMÁTICOS
EXCESSIVOS OU FERINDO INDISCRIMINADAMENTE.

Artigo 1.o

Protocolo modificado

O Protocolo sobre a Proibição ou Limitação da Uti-
lização de Minas, Armadilhas e Outros Dispositivos
(Protocolo II), anexo à Convenção sobre a Proibição
ou Restrição do Uso de Certas Armas Convencionais
Que Podem Ser Consideradas como Produzindo Efeitos
Traumáticos Excessivos ou Ferindo Indiscriminada-
mente («a Convenção»), é modificado. O texto do Pro-
tocolo conforme foi modificado é o seguinte:

«Protocolo sobre a Proibição ou Limitação da Utilização de Minas,
Armadilhas e Outros Dispositivos, conforme foi modificado em
3 de Maio de 1996 (Protocolo II, conforme foi modificado em
3 de Maio de 1996).

Artigo 1.o

Campo de aplicação

1 — O presente Protocolo refere-se à utilização em
terra de minas, armadilhas e outros dispositivos adiante
definidos, incluindo as minas colocadas para interditar
o acesso a praias, a travessia de vias navegáveis ou de
cursos de água, mas não se aplica às minas antinavio
utilizadas no mar ou nas vias de navegação interiores.

2 — O presente Protocolo aplica-se, para além das
situações previstas no artigo 1.o da presente Convenção,
a situações previstas no artigo 3.o comum às Convenções
de Genebra de 12 de Agosto de 1949. O presente Pro-
tocolo não se aplica às situações de tensões e distúrbios
internos, tais como motins, actos de violência isolados
e esporádicos e outros actos análogos que não sejam
conflitos armados.

3 — No caso de conflitos armados que não sejam de
carácter internacional que tenham lugar no território
de uma das Altas Partes Contratantes, cada parte no
conflito é obrigada a aplicar as proibições e restrições
previstas no presente Protocolo.

4 — Nenhuma disposição do presente Protocolo será
invocada com a finalidade de atentar a soberania de
um Estado ou a responsabilidade do governo, utilizando
todos os meios legítimos, de manter ou restabelecer a
ordem pública no Estado ou de defender a unidade
nacional e a integridade territorial do Estado.

5 — Nenhuma disposição do presente Protocolo será
invocada para justificar a intervenção, directa ou indi-
recta, seja qual for a razão, num conflito armado ou
em assuntos internos ou externos da Alta Parte Con-
tratante em cujo território tenha lugar esse conflito.

6 — A aplicação das disposições do presente Proto-
colo às partes num conflito em que não sejam Altas
Partes Contratantes mas que tenham aceite o presente
Protocolo não modificará, explicita ou implicitamente,
o seu estatuto jurídico nem a condição jurídica de um
território disputado.

Artigo 2.o

Definições

Para efeitos do presente Protocolo:

1) Por ‘mina’ entende-se munição colocada sob,
no ou perto do solo ou de outra superfície e
concebida para explodir pela presença, proxi-
midade ou contacto de uma pessoa ou veículo;

2) Por ‘mina colocada à distância’ entende-se uma
mina que não tenha sido colocada directamente,
mas que tenha sido lançada por artilharia, mís-
seis, foguetes, morteiros ou mecanismos simi-
lares, ou lançada por uma aeronave. As minas
lançadas a uma distância inferior a 500 m por
um sistema com base em terra não são con-
sideradas como sendo ‘colocadas à distância’
desde que estas sejam utilizadas em conformi-
dade com o artigo 5.o e os outros artigos per-
tinentes do presente Protocolo;

3) Por ‘mina antipessoal’ entende-se uma mina
concebida para explodir devido à presença, pro-
ximidade ou contacto de uma pessoa e destinada
a incapacitar, ferir ou matar uma ou várias pes-
soas. As minas concebidas para explodir pela
presença, proximidade ou contacto de um veí-
culo e não de uma pessoa, que estão munidas
com dispositivos antimanipulação, não são con-
sideradas minas antipessoais pelo facto de pos-
suírem este dispositivo;

4) Por ‘armadilha’ entende-se qualquer dispositivo
ou material concebido, construído ou adaptado
para matar ou ferir e que é activado inespe-
radamente quando uma pessoa toca ou se apro-
xima de um objecto aparentemente inofensivo
ou quando se efectua um acto aparentemente
seguro;

5) Por ‘outros dispositivos’ entende-se as munições
e dispositivos colocados manualmente e conce-
bidos para matar, ferir ou danificar e que são
accionados manualmente, por controlo remoto
ou automaticamente com efeito retardado;

6) Por ‘objectivo militar’ entende-se, no que diz
respeito a bens, qualquer bem que, devido à
sua natureza, localização, finalidade ou utiliza-
ção, forneça uma contribuição efectiva à acção
militar e cuja destruição total ou parcial, captura
ou neutralização proporcione durante a ocor-
rência uma vantagem precisa;

7) Por ‘bens de carácter civil’ entende-se todos os
bens que não são objectivos militares conforme
definido no parágrafo 6 do presente artigo;

8) Por ‘campo de minas’ entende-se uma zona defi-
nida na qual se colocaram minas e por ‘zona
minada’ entende-se uma zona que é considerada
perigosa devido à presença ou suspeita de pre-
sença de minas. Por ‘campo de minas simulado’
entende-se uma zona livre de minas que apa-
renta ser um campo de minas. A expressão
‘campo de minas’ também abrange os campos
de minas simulados;

9) Por ‘registo’ entende-se uma operação de carác-
ter material, administrativo e técnico cujo objec-
tivo é recolher, para efeitos de inclusão em regis-
tos oficiais, toda a informação disponível que
facilite a localização de campos de minas, zonas
minadas, minas, armadilhas e outros disposi-
tivos;
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10) Por ‘mecanismo de autodestruição’ entende-se
um mecanismo incorporado ou agregado exte-
riormente, de funcionamento automático, que
assegura a destruição da mina à qual está incor-
porado ou agregado;

11) Por ‘mecanismo de autoneutralização’ enten-
de-se um mecanismo incorporado, de funcio-
namento automático, que deixa a mina à qual
foi incorporado inoperável;

12) Por ‘autodesactivação’ entende-se o processo
automático que deixa uma mina inoperável atra-
vés da exaustão de um componente, por exem-
plo, uma bateria eléctrica que seja essencial para
o funcionamento da munição;

13) Por ‘controlo remoto’ entende-se um controlo
comandado à distância;

14) Por ‘dispositivo antimanipulação’ entende-se
um dispositivo destinado a proteger uma mina,
o qual faz parte desta, está ligado ou agregado
a esta ou colocado por baixo desta e que é acti-
vado em caso de tentativa de manipulação da
mina;

15) Por ‘transferência’ entende-se, para além da
deslocação física de minas para o interior ou
exterior do território nacional, a transferência
do direito de propriedade e de controlo dessas
minas, mas não envolve a transferência de um
território no qual tenham sido colocadas minas.

Artigo 3.o

Restrições gerais à utilização de minas, armadilhas
e outros dispositivos

1 — O presente artigo aplica-se a:

a) Minas;
b) Armadilhas; e
c) Outros dispositivos.

2 — Cada Alta Parte Contratante ou cada parte num
conflito é responsável, em conformidade com as dis-
posições do presente Protocolo, por todas as minas e
por todas as armadilhas e outros dispositivos que tenham
utilizado e compromete-se a proceder ao seu levanta-
mento, remoção e destruição ou a mantê-los segundo
o previsto no artigo 10.o do presente Protocolo.

3 — É proibido, em todas as circunstâncias, utilizar
minas, armadilhas ou quaisquer outros dispositivos que
tenham sido concebidos ou cuja natureza seja de modo
a causar sofrimentos desnecessários.

4 — As armas relativas às quais se aplica o presente
artigo deverão estar estritamente em conformidade com
as normas e os limites especificados no anexo técnico
no que diz respeito a cada categoria concreta.

5 — É proibido utilizar minas, armadilhas e outros
dispositivos munidos de um mecanismo ou de um dis-
positivo concebido especificamente para detonar a mina
perante a presença de detectores de minas comuns como
resultado da sua influência magnética ou outro tipo de
influência durante a sua utilização normal em operações
de detecção.

6 — É proibido utilizar minas com autodesactivação
que estejam equipadas com um dispositivo antimani-
pulação concebido para continuar a funcionar mesmo
depois de a mina já ser incapaz de funcionar.

7 — É proibido, em todas as circunstâncias, dirigir
as armas às quais se aplica o presente artigo contra
a população civil em geral ou contra indivíduos civis,
ou contra bens de carácter civil, quer seja como meio
de ataque ou de defesa, ou a título de represália.

8 — É proibida a utilização indiscriminada de armas
às quais se aplica o presente artigo. Por utilização indis-
criminada entende-se a colocação dessas armas em
determinado local:

a) Que não seja um objectivo militar ou que não
esteja dirigido contra um objectivo militar. Em
caso de dúvida relativamente a um bem que
normalmente se destina a fins civis, como é o
caso de um local de culto, uma casa ou outro
tipo de habitação ou escola, que esteja a ser
utilizado como contribuição efectiva para uma
acção militar, deve-se presumir que não está
a ser utilizado com esse fim;

b) Que utilize um método ou meio de lançamento
que não possa ser dirigido contra um objectivo
militar determinado; ou

c) No qual se possa prever que possa causar aci-
dentalmente a perda de vidas humanas na popu-
lação civil, ferimentos às pessoas civis, danos
a bens de carácter civil ou uma combinação des-
sas perdas e danos, que seriam excessivos em
relação à vantagem militar concreta e directa
esperada.

9 — Não se considerarão como um único objectivo
militar diversos objectivos militares nitidamente sepa-
rados e distintos que se encontrem numa cidade, vila,
aldeia ou noutra zona em que haja uma concentração
análoga de civis ou bens de carácter civil.

10 — Serão tomadas todas as precauções viáveis para
proteger os civis dos efeitos das armas relativas às quais
se aplica o presente artigo. Por precauções viáveis enten-
de-se as precauções que são praticáveis ou passíveis de
pôr em prática, tendo em conta as circunstâncias do
momento, nomeadamente as considerações de ordem
humanitária e militar. Entre outras, estas circunstâncias
incluem:

a) O efeito a curto e a longo prazos das minas
sobre a população civil local durante o período
em que está activo o campo de minas;

b) Possíveis medidas para proteger as pessoas civis
(por exemplo, cercas, sinais, avisos e vigilância);

c) A disponibilidade e viabilidade de utilizar alter-
nativas; e

d) As exigências militares de um campo de minas
a curto e a longo prazos.

11 — Deverá ser feito um pré-aviso efectivo de qual-
quer colocação de minas, de armadilhas e de outros
dispositivos num determinado local que possam afectar
a população civil, salvo se as circunstâncias o não
permitirem.

Artigo 4.o

Restrições à utilização de minas antipessoais

É proibido utilizar minas antipessoais que não sejam
detectáveis, conforme o especificado no parágrafo 2 do
anexo técnico.
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Artigo 5.o

Restrições à utilização de minas antipessoais
para além das minas colocadas à distância

1 — O presente artigo aplica-se a outras minas anti-
pessoais para além das minas colocadas à distância.

2 — É proibido utilizar armas relativas às quais se
aplica o presente artigo e que não estejam em con-
formidade com as disposições do anexo técnico sobre
autodestruição e autodesactivação, a menos que:

a) Essas armas sejam colocadas numa zona com
o perímetro demarcado, que é vigiada por pes-
soal militar e protegida por uma cerca ou outros
meios que garantam que os civis não a penetrem.
A marcação deverá ser inconfundível e durável
e estar visível para alguém que tente penetrar
a zona com o perímetro demarcado; e

b) Essas armas sejam removidas antes de se aban-
donar a zona, a não ser que a zona tenha sido
entregue às forças de outro Estado que tenha
aceite a responsabilidade pela manutenção dos
meios de protecção exigidos pelo presente artigo
e pela subsequente remoção dessas armas.

3 — Uma parte num conflito só ficará isenta do cum-
primento das disposições das alíneas a) e b) do pará-
grafo 2 do presente artigo quando não for possível esse
cumprimento devido a perda de controlo da zona por
uso de força como resultado de uma acção militar do
inimigo, incluindo as situações em que a acção militar
directa na zona impeça esse cumprimento. Se essa parte
retomar o controlo da zona, retomará o cumprimento
das disposições das alíneas a) e b) do parágrafo 2 do
presente artigo.

4 — Se as forças de uma parte num conflito tomarem
o controlo de uma zona na qual tenham sido colocadas
armas relativas às quais se aplica o presente artigo, as
referidas forças manterão e, caso necessário, estabele-
cerão, na medida do possível, as protecções exigidas
no presente artigo até que essas armas tenham sido
removidas.

5 — Deverão ser tomadas todas as medidas viáveis
para impedir a remoção, a alteração, a destruição ou
ocultação, não autorizada, de qualquer dispositivo, sis-
tema ou material utilizado para delimitar o perímetro
de uma zona demarcada.

6 — As armas às quais se aplica o presente artigo
que lancem fragmentos num arco horizontal inferior a
90o e que estejam colocadas à superfície do solo ou
por cima deste poderão ser utilizadas sem as medidas
previstas no parágrafo 2, alínea a), do presente artigo
por um período máximo de setenta e duas horas, se:

a) Estas estiverem localizadas nas proximidades da
unidade militar que as tenha colocado; e

b) A zona estiver vigiada por pessoal militar que
interdite a entrada a civis.

Artigo 6.o

Restrições à utilização de minas colocadas à distância

1 — É proibido utilizar minas colocadas à distância,
salvo se estas estiverem registadas em conformidade com
as disposições da alínea b) do parágrafo 1 do anexo
técnico.

2 — É proibido utilizar minas antipessoais colocadas
à distância que não estejam em conformidade com as
disposições do anexo técnico sobre autodestruição e
autodesactivação.

3 — É proibido utilizar minas colocadas à distância
para além das minas antipessoais, a menos que, na
medida do possível, estejam equipadas com um meca-
nismo eficaz de autodestruição ou autoneutralização e
que tenham um dispositivo de autodesactivação de
reserva, concebido para que a mina não funcione como
mina a partir do momento que já não tenha a utilidade
militar para a qual foi colocada num determinado local.

4 — Deverá ser feito um pré-aviso efectivo de qual-
quer lançamento ou colocação de minas à distância que
possa afectar a população civil, salvo se as circunstâncias
o não permitirem.

Artigo 7.o

Proibições à utilização de armadilhas
e de outros dispositivos

1 — Sem prejuízo das regras do direito internacional
aplicáveis aos conflitos armados relativos à traição e
à perfídia, é proibido em todas as circunstâncias utilizar
armadilhas e outros dispositivos que estejam de algum
modo associados ou relacionados com:

a) Emblemas, sinais ou sinalizações protectores
reconhecidos internacionalmente;

b) Doentes, feridos ou mortos;
c) Locais de inumação, crematórios ou campas;
d) Instalações, equipamento, abastecimento ou

transportes sanitários;
e) Brinquedos de crianças ou outros objectos por-

táteis ou produtos especialmente destinados à
alimentação, à higiene, ao vestuário ou à edu-
cação das crianças;

f) Alimentos ou bebidas;
g) Utensílios de cozinha ou aparelhos de uso

doméstico, salvo nos estabelecimentos militares,
nos locais militares e depósitos de aprovisio-
namento militar;

h) Objectos de carácter claramente religioso;
i) Monumentos históricos, obras de arte ou lugares

de culto que constituam o património cultural
ou espiritual dos povos; ou

j) Animais ou suas carcaças.

2 — É proibido utilizar armadilhas ou outros dispo-
sitivos que se pareçam com objectos portáteis aparen-
temente inofensivos, mas que tenham sido especifica-
mente concebidos e fabricados para terem materiais
explosivos.

3 — Sem prejuízo das disposições do artigo 3.o, é proi-
bido utilizar armas às quais este artigo se aplica em
qualquer cidade, vila, aldeia ou outra zona onde se
encontre uma concentração análoga de civis, onde não
ocorram combates entre as forças terrestres ou que estes
não estejam iminentes, a menos que:

a) Essas armas estejam colocadas num objectivo
militar ou na sua proximidade; ou

b) Que sejam tomadas medidas para proteger a
população civil contra os seus efeitos, por exem-
plo através da afixação e difusão de avisos, da
colocação de sentinelas ou da instalação de
cercas.
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Artigo 8.o

Transferências

1 — A fim de promover os objectivos do presente
Protocolo, cada Alta Parte Contratante:

a) Compromete-se a não transferir nenhum tipo
de minas cuja utilização esteja proibida em vir-
tude do presente Protocolo;

b) Compromete-se a não transferir minas para um
destinatário que não seja um Estado ou orga-
nismo do Estado autorizado a recebê-las;

c) Compromete-se a restringir a transferência de
todo o tipo de minas cuja utilização esteja res-
trita pelo presente Protocolo. Em particular,
cada Alta Parte Contratante compromete-se a
não transferir minas antipessoais aos Estados
que não estejam vinculados pelo presente Pro-
tocolo, salvo se o Estado receptor aceitar aplicar
o presente Protocolo; e

d) Compromete-se a garantir que, ao realizar qual-
quer transferência em conformidade com o pre-
sente artigo, tanto o Estado que transfere as
minas como o Estado receptor fazem-no em
plena conformidade com as disposições perti-
nentes do presente Protocolo e com as normas
aplicáveis do direito internacional humanitário.

2 — No caso em que uma Alta Parte Contratante
declarar que adia o cumprimento de algumas disposições
concretas para a utilização de determinadas minas,
segundo o disposto no anexo técnico, a alínea a) do
parágrafo 1 do presente artigo aplicar-se-á a essas minas.

3 — Até à entrada em vigor do presente Protocolo,
todas as Altas Partes Contratantes abster-se-ão de todo
o tipo de acções que sejam incompatíveis com a alínea a)
do parágrafo 1 do presente artigo.

Artigo 9.o

Registo e utilização de informação relativa aos campos de minas,
zonas minadas, minas, armadilhas e outros dispositivos

1 — Toda a informação relativa aos campos de minas,
zonas minadas, minas, armadilhas e outros dispositivos
deve ser registada em conformidade com as disposições
do anexo técnico.

2 — Todos os registos deverão ser conservados pelas
partes num conflito, as quais adoptarão, prontamente,
após a cessação das hostilidades activas, todas as medi-
das necessárias e apropriadas, incluindo a utilização
dessa informação, para proteger as pessoas civis dos
efeitos dos campos de minas, zonas minadas, minas,
armadilhas e outros dispositivos nas zonas sob o seu
controlo.

Ao mesmo tempo, facilitarão também à outra parte
ou às outras partes no conflito e ao Secretário-Geral
das Nações Unidas toda a informação que possuam rela-
tivamente aos campos de minas, zonas minadas, minas,
armadilhas e outros dispositivos colocados por elas nas
zonas que já não estejam sob o seu controlo; não
obstante, e na condição que haja reciprocidade, quando
as forças de uma parte no conflito estejam no território
de uma parte contrária, cada uma das partes poderá
abster-se de facultar essa informação ao Secretário-Ge-
ral e à outra parte, na medida exigida pelos seus inte-
resses de segurança, até que nenhuma das partes se
encontre no território da outra. Neste último caso, a
informação retida será divulgada assim que os interesses

de segurança o permitam. Sempre que possível, as partes
no conflito tentarão, por mútuo acordo, divulgar essa
informação o mais rápido possível e de forma compatível
com os interesses de segurança de cada uma delas.

3 — O presente artigo aplica-se sem prejuízo das dis-
posições dos artigos 10.o e 12.o do presente Protocolo.

Artigo 10.o

Remoção de campos de minas, zonas minadas, minas,
armadilhas e outros dispositivos e cooperação internacional

1 — Após o fim das hostilidades activas, todos os cam-
pos de minas, zonas minadas, minas, armadilhas e outros
dispositivos devem ser retirados, destruídos ou conser-
vados de acordo com o artigo 3.o e com o parágrafo 2
do artigo 5.o do presente Protocolo.

2 — As Altas Partes Contratantes e as partes num
conflito assumem essa responsabilidade com respeito
aos campos minados, zonas minadas, minas, armadilhas
e outros dispositivos situados nas zonas que controlam.

3 — Com respeito aos campos de minas, zonas mina-
das, minas, armadilhas e outros dispositivos colocados
por uma parte nas zonas em que já não detenha o con-
trolo, essa parte facultará à parte que detém o controlo,
em conformidade com o parágrafo 2 do presente artigo,
na medida em que essa parte o permita, a assistência
técnica e material necessária ao cumprimento dessa
responsabilidade.

4 — Sempre que necessário, as partes esforçar-se-ão
por chegar a um acordo entre si, e, quando oportuno,
com outros Estados e organizações internacionais, sobre
a concessão de uma assistência técnica e material,
incluindo, se as circunstâncias o permitirem, a organi-
zação de operações conjuntas para cumprir essa res-
ponsabilidade.

Artigo 11.o

Cooperação e assistência técnica

1 — Cada Alta Parte Contratante compromete-se a
facilitar o intercâmbio, mais completo possível, de equi-
pamento, material e informação científica e técnica rela-
cionados com a aplicação do presente Protocolo e os
meios para a desminagem, e terá o direito de participar
nesse intercâmbio. Em particular, as Altas Partes Con-
tratantes não imporão restrições indevidas ao forneci-
mento, para fins militares, de equipamento para a des-
minagem e de informação técnica correspondente.

2 — Cada Alta Parte Contratante compromete-se a
facultar informação à base de dados sobre desminagem
estabelecida no sistema das Nações Unidas, em especial
informação relativa aos diversos meios e tecnologias de
desminagem, bem como listas de peritos, organismos
de especialistas ou centros nacionais de contacto para
a desminagem.

3 — Cada Alta Parte Contratante em condições de
o fazer fornecerá assistência para a desminagem através
do sistema das Nações Unidas, de outros organismos
internacionais ou numa base bilateral, ou contribuirá
para o Fundo Voluntário das Nações Unidas para Assis-
tência à Desminagem.

4 — Os pedidos de assistência apresentados pelas
Altas Partes Contratantes, fundamentados em informa-
ção pertinente, podem ser submetidos às Nações Unidas,
a outros organismos adequados ou a outros Estados.
Esses pedidos podem ser apresentados ao Secretário-
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-Geral das Nações Unidas, que os transmitirá a todas
as Altas Partes Contratantes e às organizações inter-
nacionais competentes.

5 — No caso de pedidos feitos às Nações Unidas, o
Secretário-Geral das Nações Unidas poderá, utilizando
os recursos que dispõe, tomar as medidas adequadas
para avaliar a situação e, em cooperação com a Alta
Parte solicitante, determinar o tipo de assistência à des-
minagem ou a aplicação do presente Protocolo. O Secre-
tário-Geral das Nações Unidas poderá igualmente infor-
mar as Altas Partes Contratantes sobre a avaliação efec-
tuada, bem como sobre o tipo e o âmbito de assistência
necessário.

6 — Sem prejuízo das suas disposições constitucionais
e outras disposições legais, as Altas Partes Contratantes
comprometem-se a cooperar e a transferir tecnologia
com vista a facilitar a aplicação das proibições e res-
trições pertinentes estabelecidas no presente Protocolo.

7 — Cada Alta Parte Contratante tem o direito de
pedir e receber assistência técnica, quando adequado,
de outra Alta Parte Contratante no que diz respeito
a tecnologia específica pertinente, que não seja tecno-
logia de armamento, com vista a reduzir qualquer
período de deferimento previsto nas disposições do
anexo técnico.

Artigo 12.o

Protecção contra os efeitos dos campos de minas, zonas minadas,
minas, armadilhas e outros dispositivos

1 — Aplicação:
a) Com excepção das forças e missões adiante refe-

ridas nas alíneas a), i), do parágrafo 2 do presente artigo,
o presente artigo aplica-se unicamente às missões que
desempenhem funções numa zona com o consentimento
da Alta Parte Contratante em cujo território desem-
penham essas funções.

b) A aplicação das disposições do presente artigo às
partes num conflito que não sejam Altas Partes Con-
tratantes não modificará, explícita ou implicitamente,
o seu estatuto jurídico ou o estatuto de um território
disputado.

c) As disposições do presente artigo aplicam-se sem
prejuízo do direito internacional humanitário em vigor
ou de outros instrumentos internacionais aplicáveis, ou
de decisões do Conselho de Segurança das Nações Uni-
das, que visam garantir um nível de protecção mais ele-
vado para o pessoal que desempenhe as suas funções
em conformidade com o presente artigo.

2 — Forças de manutenção de paz e outras forças
ou missões:

a) O presente parágrafo aplica-se a:

i) Qualquer força ou missão das Nações Unidas
que desempenhe funções de manutenção de
paz, de observação ou funções análogas em
qualquer zona em conformidade com a Carta
das Nações Unidas;

ii) Qualquer missão estabelecida de acordo com
o capítulo VII da Carta das Nações Unidas e
que desempenhe as suas funções numa zona de
conflito.

b) Cada Alta Parte Contratante ou cada parte num
conflito, se para tal for solicitado pelo chefe de uma
força ou missão à qual se aplica o presente parágrafo,
deverá:

i) Tomar, na medida do possível, as medidas
necessárias para proteger a força ou missão con-

tra os efeitos das minas, armadilhas e outros
dispositivos que se encontrem na zona sob o
seu controlo;

ii) Caso seja necessário para proteger esse pessoal,
remover ou tornar inofensivas, dentro do pos-
sível, todas as minas, armadilhas e outros dis-
positivos nessa zona; e

iii) Informar o chefe da força ou missão acerca da
localização de todos os campos de minas, zonas
minadas, minas e armadilhas e outros dispo-
sitivos conhecidos na zona em que a força ou
missão desempenhe as suas funções e, na
medida do possível, pôr à disposição do chefe
da força ou missão toda a informação na sua
posse relativa aos campos de minas, zonas mina-
das, minas, armadilhas e outros dispositivos.

3 — Missões humanitárias e missões de averiguação
das Nações Unidas:

a) O presente parágrafo aplica-se a qualquer missão
humanitária ou de averiguação do sistema das Nações
Unidas.

b) Cada Alta Parte Contratante ou parte num conflito,
se para tal for solicitado pelo chefe de uma força ou
missão à qual se aplica o presente parágrafo, deverá:

i) Facultar ao pessoal da missão a protecção esta-
belecida no parágrafo 2, alínea b), i), do presente
artigo; e

ii) Se a missão o necessitar para levar a cabo as
suas funções, ter acesso ou poder passar por
algum local que esteja sob o controlo da parte,
e assegurar ao pessoal da missão acesso seguro
até esse local ou passagem segura pelo mesmo
local:

aa) A menos que as hostilidades em curso
o impeçam, informar o chefe da missão
quanto à existência de uma via segura
até esse local, quando existir esse tipo
de informação; ou

bb) Se a informação que permite determinar
se essa via é segura ou não estiver dis-
ponível em conformidade com a alí-
nea aa), na medida em que seja neces-
sário e viável, abrir um caminho através
dos campos de minas.

4 — Missões do Comité Internacional da Cruz Ver-
melha:

a) O presente parágrafo aplica-se a qualquer missão
do Comité Internacional da Cruz Vermelha que desem-
penhe funções com o consentimento do Estado ou Esta-
dos anfitriões em conformidade com o previsto nas Con-
venções de Genebra de 12 de Agosto de 1949 e, onde
aplicável, dos seus protocolos adicionais.

b) Cada Alta Parte Contratante ou parte num conflito,
se para tal for solicitado pelo chefe de uma força ou
missão à qual se aplica o presente parágrafo, deverá:

i) Facultar ao pessoal da missão a protecção esta-
belecida no parágrafo 2, alínea b), i), do presente
artigo; e

ii) Tomar as medidas estabelecidas na alínea b), ii),
do parágrafo 3 do presente artigo.
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5 — Outras missões humanitárias e missões de ave-
riguação:

a) Na medida em que os parágrafos 2, 3 e 4 do presente
artigo não sejam aplicáveis, aplicar-se-á o presente pará-
grafo às seguintes missões, quando estas desempenhem
funções na zona de um conflito ou prestem assistência
às vítimas do mesmo:

i) Qualquer missão humanitária da Cruz Vermelha
ou do Crescente Vermelho ou da sua Federação
Internacional;

ii) Qualquer missão de uma organização imparcial
de carácter humanitário, incluindo qualquer mis-
são imparcial de desminagem de carácter huma-
nitário;

iii) Qualquer missão de averiguação estabelecida em
conformidade com as disposições das Convenções
de Genebra de 12 de Agosto de 1949 e, onde
aplicável, os seus protocolos adicionais.

b) Cada Alta Parte Contratante ou cada parte num
conflito, se para tal for solicitado pelo chefe da missão
à qual se aplica este parágrafo, deverá, na medida do
possível:

i) Facultar ao pessoal da missão a protecção esta-
belecida no parágrafo 2, alínea b), i), do presente
artigo; e

ii) Tomar as medidas estabelecidas no parágrafo 3,
alínea b), ii), do presente artigo.

6 — Confidencialidade. — Toda a informação forne-
cida a título confidencial em conformidade com o disposto
no presente artigo será tratada por quem a receba de
uma forma estritamente confidencial e não deverá ser
divulgada fora da força ou da missão em causa sem a
autorização expressa daqueles que a forneceram.

7 — Respeito pelas leis e regulamentos. — Sem pre-
juízo dos privilégios e imunidades de que possam gozar,
ou das exigências das suas funções, o pessoal que participe
nas forças e missões a que se refere o presente artigo
deverá:

a) Respeitar as leis e regulamentos do Estado anfi-
trião; e

b) Abster-se de qualquer medida ou actividade que
seja incompatível com o carácter imparcial e
internacional das suas funções.

Artigo 13.o

Consultas entre as Altas Partes Contratantes

1 — As Altas Partes Contratantes comprometem-se a
efectuar consultas e a cooperar entre si com respeito a
todas as questões relacionadas com a aplicação deste Pro-
tocolo. Com esse fim serão realizadas anualmente con-
ferências das Altas Partes Contratantes.

2 — A participação nas conferências anuais será deter-
minada pelo regulamento por elas adoptado.

3 — Entre outros assuntos, a conferência:

a) Examinará a aplicação e estado do presente
Protocolo;

b) Examinará as questões levantadas pelos relatórios
das Altas Partes Contratantes de acordo com o
parágrafo 4 do presente artigo;

c) Preparará as conferências de revisão; e

d) Estudará o desenvolvimento das tecnologias a fim
de proteger a população civil dos efeitos indis-
criminados das minas.

4 — As Altas Partes Contratantes apresentarão rela-
tórios anuais ao depositário, o qual os distribuirá a todas
as Altas Partes Contratantes antes da conferência, sobre
qualquer dos seguintes assuntos:

a) Divulgação de informação sobre o presente Pro-
tocolo às suas Forças Armadas e à população
civil;

b) Desminagem e programas de reabilitação;
c) Medidas adoptadas para satisfazer as exigências

técnicas do Protocolo e qualquer outra informa-
ção pertinente relacionada;

d) Legislação relacionada com o presente Protocolo;
e) Medidas tomadas sobre a troca internacional de

informação técnica, sobre a cooperação interna-
cional de desminagem e sobre a cooperação e
assistência técnica; e

f) Outros assuntos pertinentes.

5 — As despesas da conferência das Altas Partes Con-
tratantes serão assumidas pelas Altas Partes Contratantes
e pelos Estados não partes que participem nos trabalhos
da conferência, em conformidade com a escala de quotas
das Nações Unidas convenientemente ajustada.

Artigo 14.o

Cumprimento

1 — Cada Alta Parte Contratante adoptará todas as
medidas pertinentes, incluindo medidas legislativas e de
outra índole, para evitar e impedir as violações do presente
Protocolo cometidas por indivíduos ou em territórios
sujeitos à sua jurisdição ou controlo.

2 — As medidas previstas no parágrafo 1 do presente
artigo incluem medidas pertinentes que garantam a impo-
sição de sanções penais a pessoas que, em relação a um
conflito armado e contrariamente ao previsto nas dis-
posições do presente Protocolo, intencionalmente matem
ou causem ferimentos graves a civis, e a comparência
dessas pessoas perante a justiça.

3 — Cada uma das Altas Partes Contratantes exigirá
também que as suas Forças Armadas divulguem as ins-
truções militares e elaborem os procedimentos operacio-
nais pertinentes e que o pessoal das Forças Armadas
receba uma formação de acordo com as suas obrigações
e responsabilidades para cumprir as disposições do pre-
sente Protocolo.

4 — As Altas Partes Contratantes comprometem-se a
efectuar consultas e cooperar entre si, bilateralmente, por
intermédio do Secretário-Geral das Nações Unidas ou
através de outro procedimento internacional pertinente,
para resolver qualquer problema que possa surgir com
relação à interpretação e aplicação das disposições do
presente Protocolo.

ANEXO TÉCNICO

1 — Registo

a) O registo da localização das minas que não sejam
minas colocadas à distância, campos de minas, zonas mina-
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das, armadilhas e outros dispositivos será efectuado em
conformidade com as seguintes disposições:

i) A localização dos campos de minas, zonas mina-
das, zonas de armadilhas e de outros dispositivos
será especificada com exactidão em relação às
coordenadas de pelo menos dois pontos de refe-
rência e as dimensões previstas da zona em que
se encontram essas armas em relação a esses pon-
tos de referência;

ii) Os mapas, os diagramas e outros documentos
serão feitos de forma a indicar a localização dos
campos de minas, das zonas minadas, das arma-
dilhas e de outros dispositivos em relação aos
pontos de referência; esses registos deverão igual-
mente indicar os seus perímetros e as suas dimen-
sões; e

iii) Para efeitos de detecção e remoção de minas,
armadilhas e outros dispositivos, os mapas, os
diagramas ou outros registos conterão a infor-
mação completa sobre o tipo, o número, o
método de colocação, o tipo de espoleta e o
tempo de vida, a data e a hora de colocação
no local, os dispositivos antimanipulação (caso
existam) e outra informação pertinente relativa
a todas as armas colocadas. Sempre que possível,
o registo do campo de minas indicará a situação
exacta de cada mina, excepto nos campos de
minas onde as minas são colocadas em filas, caso
em que bastará conhecer a localização das filas.
A localização exacta e o mecanismo de accio-
namento de cada armadilha serão registados
individualmente.

b) A localização prevista e a zona onde se encontram
as minas colocadas à distância devem ser indicadas através
das coordenadas de pontos de referência (normalmente
pontos situados nas esquinas) verificados e, sempre que
possível, marcados no solo na primeira oportunidade. O
número total e o tipo de minas colocadas, a data e a
hora de colocação no local e os períodos de autodestruição
também serão registados.

c) Os exemplares dos documentos de registo serão con-
servados a um nível de comando suficientemente elevado
para garantir, tanto quanto possível, a sua segurança.

d) É proibida a utilização de minas fabricadas após
a entrada em vigor do presente Protocolo, salvo se tiverem
sido marcadas, em inglês ou na língua ou línguas oficiais
respectivas, com a seguinte informação:

i) O nome do país de origem;
ii) O mês e o ano de fabrico;
iii) O número de série ou o número do lote.

Na medida do possível, a marcação deverá ser visível,
legível, duradoura e resistente aos efeitos ambientais.

2 — Especificações sobre detectabilidade

a) As minas antipessoais produzidas após 1 de Janeiro
de 1997 terão integrados na sua estrutura um material
ou dispositivo que permita a sua detecção com o equi-
pamento técnico de detecção de minas actualmente exis-
tente e que faculte um sinal de resposta equivalente ao
proporcionado por 8 g, ou mais, de ferro numa única
massa homogénea.

b) As minas antipessoais produzidas após 1 de Janeiro
de 1997 terão integrados na sua estrutura ou ser-lhes-á
‘colado’ antes da sua colocação, de forma que não se
possa separar facilmente, um material ou dispositivo que
permita a sua detecção com o equipamento técnico de
detecção de minas actualmente existente e que faculte
um sinal de resposta equivalente ao proporcionado por
8 g, ou mais, de ferro numa única massa homogénea.

c) No caso em que uma Alta Parte Contratante chegue
à conclusão de que não pode cumprir de imediato o dis-
posto na alínea b), poderá declarar, no momento de noti-
ficação do seu consentimento de ficar vinculada pelo pre-
sente Protocolo, que difere o cumprimento da referida
alínea por um período que não excederá nove anos a
partir da data de entrada em vigor do presente Protocolo.
Entretanto, reduzirá, tanto quanto possível, a utilização
de minas antipessoais que não estejam em conformidade
com essas disposições.

3 — Especificações sobre a autodestruição
e a autodesactivação

a) Todas as minas antipessoais colocadas à distância
devem ser concebidas e fabricadas por forma que, nos
30 dias seguintes a terem sido colocadas, não haja mais
de 10% das minas activadas que não se tenham auto-
destruído, e cada mina disporá ainda de um dispositivo
de autodesactivação concebido e fabricado por forma que,
juntamente com o mecanismo suplementar de autodes-
truição, não haja mais de uma em cada mil minas activadas
a funcionar nos 120 dias posteriores à colocação dessas
minas.

b) Todas as minas antipessoais não colocadas à dis-
tância que sejam utilizadas fora das zonas demarcadas,
conforme previsto no artigo 5.o do presente Protocolo,
cumprirão os requisitos de autodestruição e autodesac-
tivação estabelecidos na alínea a).

c) No caso em que uma Alta Parte Contratante chegue
à conclusão de que não pode cumprir de imediato o dis-
posto nas alíneas a) e ou b), poderá declarar, no momento
de notificação do seu consentimento de ficar vinculada
pelo presente Protocolo, que difere o cumprimento das
referidas alíneas, relativamente às minas fabricadas antes
da sua entrada em vigor, por um período que não excederá
nove anos a partir da data de entrada em vigor do presente
Protocolo.

Durante esse período de diferimento, a Alta Parte
Contratante:

i) Esforçar-se-á por reduzir, tanto quanto possível,
a utilização de minas antipessoais que não este-
jam em conformidade com essas disposições; e

ii) No que respeita às minas antipessoais lançadas
à distância, cumprirá os requisitos de autodes-
truição ou de autodesactivação, e, relativamente
às restantes minas antipessoais cumprirá pelo
menos os requisitos de autodesactivação.

4 — Sinais internacionais para os campos de minas
e zonas minadas

Serão utilizados sinais análogos aos do exemplo em
apêndice e conforme especificado abaixo para marcar os
campos de minas e as zonas minadas de forma que sejam
visíveis e reconhecidos pela população civil:

a) Dimensão e forma: um triângulo, tendo um dos
lados pelo menos 28 cm (11 polegadas) e os
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outros dois pelo menos 20 cm (7,9 polegadas),
ou um quadrado com pelo menos 15 cm (6 pole-
gadas) de lado;

b) Cor: vermelha ou laranja com a borda em
amarelo-fluorescente;

c) Símbolo: o símbolo ilustrado como exemplo no
apêndice ou qualquer outro símbolo que, na zona
em que o sinal deve ser instalado, seja facilmente
reconhecível para identificar uma zona perigosa;

d) Língua: o sinal deverá apresentar a palavra
‘minas’ numa das seis línguas oficiais da presente
Convenção (árabe, chinês, espanhol, inglês, fran-
cês e russo) e na língua ou línguas faladas na
zona; e

e) Distanciamento: os sinais deverão ser colocados
à volta do campo de minas ou zona minada a
uma distância que permita que um civil que se
aproxime da zona possa vê-los de qualquer
ponto.»

Artigo 2.o

O presente Protocolo modificado entrará em vigor de
acordo com o disposto na alínea b) do parágrafo 1 do
artigo 8.o da Convenção.

Resolução da Assembleia da República n.o 71/98

Aprova, para ratificação, a Convenção e o Protocolo Adicional entre
os Estados Partes do Tratado do Atlântico Norte e os Outros
Estados Que Participam na Parceria para a Paz sobre o Estatuto
das Suas Forças, concluídos em Bruxelas em 19 de Junho de
1995.

A Assembleia da República resolve, nos termos dos
artigos 161.o, alínea i), e 166.o, n.o 5, da Constituição,
aprovar, para ratificação, a Convenção e o Protocolo
Adicional entre os Estados Partes do Tratado do Atlân-
tico Norte e os Outros Estados Que Participam na Par-
ceria para a Paz sobre o Estatuto das Suas Forças, con-
cluídos em Bruxelas em 19 de Junho de 1995, cujo texto
na versão inglesa e francesa e respectiva tradução na
língua portuguesa seguem em anexo.

Aprovada em 23 de Outubro de 1998.

O Presidente da Assembleia da República, António
de Almeida Santos.

AGREEMENT AMONG THE STATES PARTIES TO THE NORTH ATLAN-
TIC TREATY AND THE OTHER STATES PARTICIPATING IN THE
PARTNERSHIP FOR PEACE REGARDING THE STATUS OF THEIR
FORCES.

The States Parties to the North Atlantic Treaty done
in Washington on 4 April 1949 and the States which
accept the invitation to Partnership for Peace issued
and signed by the heads of State and Government of
the member States of the North Atlantic Treaty Organ-
isation in Brussels on 10 January 1994 and which sub-
scribe to the Partnership for Peace framework docu-
ment:

Constituting together the States participating in the
Partnership for Peace;

Considering that the forces of one State Party to
the present Agreement may be sent and received,
by arrangement, into the territory of another
State Party;

Bearing in mind that the decisions to send and
to receive forces will continue to be the subject
of separate arrangements between the States
Parties concerned;

Desiring, however, to define the status of such for-
ces while in the territory of another State Party;

Recalling the Agreement between the States Par-
ties to the North Atlantic Treaty Regarding the
Status of their Forces done at London on 19
June 1951;

have agreed as follows:

Article I

Except as otherwise provided for in the present Agree-
ment and any additional protocol in respect to its own
Parties, all States Parties to the present Agreement shall
apply the provisions of the Agreement between Parties
to the North Atlantic Treaty Regarding the Status of
their Forces, done at London on 19 June 1951, here-
inafter referred to as the NATO SOFA, as if all State
Parties to the present Agreement were Parties to the
NATO SOFA.

Article II

1 — In addition to the area to which the NATO SOFA
applies the present Agreement shall apply to the ter-
ritory of all States Parties to the present Agreement
which are not Parties to the NATO SOFA.

2 — For the purposes of the present Agreement, ref-
erences in the NATO SOFA to the North Atlantic
Treaty area shall be deemed also to include the ter-
ritories referred to in paragraph 1 of the present article,
and references to the North Atlantic Treaty shall be
deemed to include the Partnership for Peace.

Article III

For purposes of implementing the present Agreement
with respect to matters involving Parties that are not
parties to the NATO SOFA, provisions of the NATO
SOFA that provide for requests to be submitted, or dif-
ferences to be referred to the North Atlantic Council,
the Chairman of the North Atlantic Council Deputies
or an Arbitrator shall be construed to require the parties
concerned to negotiate between or among themselves
without recourse to any outside jurisdiction.

Article IV

The present Agreement may be supplemented or
otherwise modified in accordance with international law.

Article V

1 — The present Agreement shall be open for sig-
nature by any State that is either a contracting party
to the NATO SOFA, or that accepts the invitation to
the Partnership for Peace and subscribes to the Part-
nership for Peace framework document.

2 — The present Agreement shall be subject to rat-
ification, acceptance or approval. Instruments of rat-


